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Öz 

ġiirin eğitim ve öğretimdeki etkinliğini fark eden Ġslâm âlimleri, mensur olarak aktarıldığında ezber-

lenmesi zor olan bazı meseleleri manzum olarak ele alarak Ģiiri Ġslamî ilimlerin aktarılmasında bir araç 

olarak kullanmıĢlardır. Kur‟an, sünnet ve edebiyatın kesiĢtiği bu noktada Ģiirle ilgilenen âlimlerin bir-

takım çabaları sonucunda tefsir, siyer, hadis, akaid, fıkıh, tecvit gibi konularda geniĢ bir manzum ge-

lenek oluĢmuĢtur. Asırlar boyunca devam eden bu anlayıĢın ve çabanın neticesinde yurt için ve yurt 

dıĢı kütüphanelerinde manzum tefsir, siyer, hadis tercümeleri, akaid-nâme, tecvit gibi türlerde sayısız 

örnekle karĢılaĢmaktayız. Kur‟an ve Ģiirin kesiĢtiği noktada neĢet edip geliĢen türlerden biri de Resm-i 

Mushaf yahut Resm-i Osmânî konulu manzumelerdir.  BaĢta Ġslâm topraklarının geniĢlemesi olmak 

üzere, siyasi, sosyal ve dinî çeĢitli sebepler Kur‟an‟ın çoğaltılıp Ġslam coğrafyasının önemli merkezle-

rine gönderilmesini gerektirmiĢ ve bu ihtiyaca binaen Hz. Osman zamanında bir heyet kontrolünde 

Mushaf istinsah ettirilmiĢtir. Ġslâm âlimleri, Kur‟an nüshalarının Hz. Osman‟ın onayından geçen Mus-

hafla aynı düzende olmasına ihtimam göstermiĢler ve Resm-i Mushaf, Mushaf-ı „Osmânî veya 

Mesâhif-i „Osmâniyye adı verilen kurallar belirlemiĢlerdir. Kur‟an imlasıyla ilgili olan bu kurallar 

zamanla yeni bir disiplin teĢekkül ettirmiĢ ve bu sahada çok sayıda eser kaleme alınmıĢtır. ġiire ilgisi 

olan bazı âlimler de söz konusu kuralları manzum olarak kaleme almıĢlardır. Ġlk olarak Arap dünya-

sında örneklerini gördüğümüz bu manzumeler zamanla Türkçeye de aktarılmıĢtır. ġairlik kudreti olan 

bazı Türk âlimler de söz konusu tercümeleri nazmen yapmıĢlardır. Bu çalıĢma tercüme veya telif olsun 

Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmıĢ Resm-i Mushaf konulu manzumelere odaklanmaktadır. Bu ça-

lıĢmada öncelikle kütüphanelerde örneklerine rastlanan ilgili manzumeler tespit edilmiĢ, ardından 

Cefâyî mahlaslı bir Ģair tarafından kaleme alınmıĢ Resm-i Hatt-ı Kur‟ân‟a Dâ‟ir Manzûme adlı eser 

incelenmiĢtir.  

Anahtar kelimeler: Kur‟an, Resm-i Mushaf, Türk Ġslam edebiyatı, Ģiir, Cefâyî. 

Abstract 

Islamic scholars recognized the pedagogical value of poetry and employed it as an effective tool for 

religious education, particularly to help memorize difficult subjects that might otherwise be challen-

ging to retain in prose. This integration of poetry, the Qur‟ān, and Sunnah led to the development of a 

substantial tradition of verse compositions in fields such as tafsīr (Qur‟ānic exegesis), sīra (biographi-

cal accounts of the Prophet), hadith (Prophetic traditions), ʿaqīdah (Islamic theology), fiqh (jurispru-

dence), and tajwīd (rules of Qur‟ānic recitation). By the early 20th century, many libraries, both local 

and international, housed numerous examples of poetic works that addressed a range of Islamic discip-

lines, including poetic interpretations of the Qur‟ān, verse-based biographies, poetic hadith transla-

tions, theological works (known as ʿaqā‟id-nāmeh), and compositions on tajwīd. One specific genre 

that emerged was the poetic treatment of Rasm al-Muṣḥaf (Qur‟ānic orthography), also known as 

Rasm ʿUthmānī. The expansion of Islamic territories necessitated the reproduction and dissemination 

of the Qur‟ān to key administrative centers. In response, a committee was formed during the caliphate 

of ʿUthmān ibn ʿAffān to oversee the standardization of the mushaf copies. Scholars ensured that these 

copies adhered to orthographic rules approved by ʿUthmān, a set of rules known as Rasm al-Mushaf or 

Rasm al-Masāḥif al- ʿUthmāniyya. Over time, these rules became the foundation of a new field of 

study, producing thousands of written works, including those rendered in poetic form. Initially, these 

poetic texts emerged in the Arab world, but they were later translated into Turkish. This study identi-

fies relevant poetic works found in libraries and analyzes a particular text titled Rasm-i Khaṭṭ-ı 

Qur‟āna Dā‟ir Manẓūme, written by the poet Cefāyī. 

Keywords: Qur‟ān, Rasm al-Mushaf, Turkish Islamic literature, poetry, Cefāyī. 

 الخلاصة

لاحع ػيَبء الإسلاً فؼبىٍخ اىشؼش فً اىزؼّيٌٍ، فبػزَذٗا اىشّؼش م٘سٍيخ ىْقو ثؼض اىَسبئو اىزً ٌظؼت حفظٖب ػْذ اىْقو ّثشًا. ّٗزٍجخ 

ْخ ٗالأدة، رنّ٘ذ رقبىٍذ شؼشٌخ ٗاسؼخ ىجٖ٘د اىؼيَبء اىَٖزٍَِ ثبىشؼش فً ٕزا اىسٍبق اىزي ٌشنّو حيقخ ٗطو ٌزْبغٌ فٍٔ اىقشآُ ٗاىسّ 

فً ٍجبلاد ٍثو اىزفسٍش ٗاىسٍشح ٗاىحذٌث ٗاىؼقٍذح ٗاىفقٔ ٗاىزجٌ٘ذ. اسزَش ٕزا اىفٌٖ ٗاىجٖذ حزى أٗائو اىقشُ اىؼششٌِ، ٗثفضو ٕزٓ 

: مَْظٍ٘خ ح٘ه رفسٍش اىَسبػً ّجذ فً اىَنزجبد اىَحيٍخ ٗاىذٗىٍخ ػذداً ٍيح٘ظب ٍِ الأٍثيخ ػيى ٍْظٍ٘بد شؼشٌّخ ىَ٘اضٍغ ٍخزيفخ

ب، ٍْٗظٍ٘خ اىؼقٍذح "ػقٍذٓ ّبٍٔ"، ٍْٗظٍ٘خ اىزجٌّ٘ذ ٍٗب إىى رىل. ٍِٗ  ًَ اىقشآُ، ٍْٗظٍ٘خ اىسٍّشح، ٍْٗظٍ٘خ الأحبدٌث ٍغ رشجَزٖب ّظ

ٍٗغ ر٘سغ  الأّ٘اع اىزً ّشأد ٗرط٘سد ػْذ اىزقبء اىقشآُ ٗاىشؼش ًٕ اىْظ٘ص اىشؼشٌخ ح٘ه سسٌ اىَظحف أٗ اىشسٌ اىؼثَبًّ.

لأساضً الإسلاٍٍخ إىى اىؼشاق ٗثلاد اىشبً، أطجح ٍِ اىضشٗسي ّسخ اىقشآُ ٗإسسبىٔ إىى اىَشامض اىََٖخ فً اىذٗىخ، ٗثْبء ػيى ٕزا ا

، مُزجذ ّسخ اىَظحف رحذ إششاف ىجْخ فً صٍِ سٍذّب ػثَبُ. ىقذ اػزْى ػيَبء الإسلاً ثأُ رنُ٘ ّسخ اىقشآُ ٍز٘افقخ ٍغ اىَظحف 
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ُ، ٗٗضؼ٘ا ق٘اػذ رؼُشف ثبسٌ سسٌ اىَظحف أٗ سسٌ اىَظحف اىؼثَبًّ. ثٌ فزحذ ٕزٓ اىق٘اػذ اىَزؼيقخ ثإٍلاء اىزي أقشٓ سٍذّب ػثَب

ب. ٕٗزٓ اىَْظٍ٘بد اى ًَ زً اىقشآُ ٍجبلًا جذٌذاً، ٗمُزت فً ٕزا اىَجبه آلاف اىنزت. ٍِٗ اىؼيَبء اىَٖزٍَِ ثبىشؼش ٍِ أىف ٕزٓ اىق٘اػذ ّظ

ىؼشثً، ّقُيذ إىى اىيغخ اىزشمٍخ ثؼذ فزشح ٍؼٍْخ. ٗقبً ثؼض اىؼيَبء الأرشاك اىزٌِ ثشػ٘ا فً ّظٌ اىشؼش ّجذ َّبرجٖب الأٗىى فً اىؼبىٌ ا

ثزشجَخ ٕزٓ اىْظ٘ص شؼشًا. ٌشمض ٕزا اىجحث ػيى اىَْظٍ٘بد اىشؼشٌخ اىَزؼيقخ ثشسٌ اىَظحف اىزً مزجذ ثبىيغخ اىزشّمٍخ اىؼثَبٍّّخ 

حث، رٌ أٗلاً رحذٌذ اىَْظٍ٘بد اىَزؼيقخ ثبىَ٘ض٘ع اىزً ػُثش ػيى أٍثيخ ىٖب فً اىَنزجبد، ثٌ س٘اء مبّذ رشجَبد أٗ رأىٍفبد. فً ٕزا اىج

 “ دساسخ اىنزبة ثؼْ٘اُ "ٍْظٍ٘خ فً سسٌ خط اىقشآُ" اىزي أىفّٔ شبػش ٌيُقت ثـ "جفبئً

.اىنيَبد اىَفزبحٍخ: اىقشآُ، سسٌ اىَظحف، الأدة اىزشمً الإسلاًٍ، جفبئً  

 

Giriş 

ġiir dilinin etkileyiciliği ve kalıcılığının farkına varan kimi Müslüman âlimler, öğret-

mek ve aktarmak istedikleri bazı bilgi ve tecrübelerini nazmen dile getirmeyi tercih etmiĢler-

dir. Bu bağlamda bazı isimler “nasihatnâme” adı verilen türde eserler kaleme alarak gerek 

dinen gerekse toplumsal olarak uygun görülen yahut hoĢ görülmeyen bazı ahlaki tutumları 

hedef kitlelerine aktarmıĢlardır. Nâsıh (öğüt veren) kimlikleriyle öne çıkan bu Ģairlerden kimi-

leri doğrudan kendi çocuklarını muhatap alırlarken bazı isimler ise toplumun tamamına hitap 

etmiĢlerdir. Her iki durumda da asıl gaye ideal insan ve Müslüman tipolojisini ortaya koy-

maktır. Medreselerde görev yapan veya kendi dergâhları bulunan bazı âlimler ise Ġslâm inanç 

ve ibadetleri ile ilgili bazı temel kaideleri aktarmak için Ģiiri bir araç olarak kullanmıĢlardır. 

Yazma eser kütüphanelerinde çokça örneklerine rastladığımız manzum akaid-nâmeler
1
, man-

zum ilmihâller
2
, manzum menâsik-i haclar

3
, manzum şürûtu‟s-salâtlar

4
 gibi manzum telifler 

bu türden eserlerdir. Esasen bu manzum türlerden akaid-nâme ve ilmihâl türü metinlerde 

Ġslâm inanç ve ibadet sisteminin genel hatlarıyla ele alındığı görülmektedir. Bu türlerin yay-

gınlaĢması ve rağbet görmesi kendi içlerinden baĢka türlerin meydana çıkmasına imkân sağ-

lamıĢtır. Nitekim hac ve namaz gibi ibadetler, ilmihâl türü içerisinde bir bölüm olarak yer 

almakla beraber zamanla müstakil türler olarak geliĢim göstermiĢlerdir. Manzum dinî türler-

den bir kısmı ise bir nebze de olsa belirli bir uzmanlık gerektiren ilmî eserlerdir. Örneğin 

manzum ferâiz-nâmeler
5
 ve manzum tecvitler

6
 bu kabîlden metinlerdir. Belirli bir alanda uz-

                                                 
1
  Türk edebiyatında tercüme ve telif olmak üzere iki koldan geliĢim gösteren manzum akâid-nâmelerin ele 

alındığı kapsamlı bir çalıĢma için bk. Ali Ġhsan Akçay, Türk Edebiyatında Manzûm Akâidnâmeler: İnceleme 

Metin (Bursa: Uludağ Üniversitesi, Doktora Tezi, 2011). 
2
  Türk edebiyatında manzum ilmihâller ile ilgili kapsamlı bir çalıĢma için bk. Erdal Seyis, Türk İslam Edebiya-

tında Manzum İlmihaller ve Manzume-ı Ceceli İbrahim Efendi, (Ġstanbul: Marmara Üniversitesi, Yüksek Li-

sans Tezi, 2015). 
3
  Hac veya umre sırasında yerine getirilen belirli davranıĢlar anlamındaki bir fıkıh terimi olan menâsik, ibadet-

le ilgili kimi kitaplarda bölümler olarak yer almakla beraber müstakil olarak kaleme alınmıĢ çok sayıda örne-

ği bulunan bir türdür.  Bu eserlerde hac veya umre esnasında yapılması gereken ibadet ve davranıĢlar ile hac 

ibadetiyle ilgili farz, vacip, sünnet, mendup, mekruh ve haram görülen bazı tutumlar ele alınmaktadır. Türk 

edebiyatında telif ve tercüme olmak üzere bu türün çok sayıda manzum örneğine de rastlanmaktadır bk. Ah-

met KarataĢ, “Türk-Ġslâm Edebiyatında Menâsik-ı Hac Manzumeleri ve Kâbe”, Din ve Hayat: İstanbul Müf-

tülüğü Dergisi 3 (2007), 30; Hüseyin Yılmaz, Türk Edebiyatında Manzum Menâsik-i Hac Tercümeleri ve 

Amîkî‟nin Fütûhu‟l-Harameyn Tercümesi (Metin İnceleme ve Çeviri Yazısı) (Ġstanbul: Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 11-13. 
4
  Ġslam inancının ibadete yönelik beĢ temel Ģartından olan namaz ibadeti ile ilgili bu tür metinlerde namazın 

adap ve kuralları ele alınmaktadır. Salât-nâme adı da verilen bu tür metinler de diğer manzum dinî türler telif 

ve tercüme olmak üzere iki koldan geliĢim göstermiĢtir bk. Ali Ġhsan Akçay, “Manzum ġurût‟s-

Salâtlar/Salât-nâmeler”, Türk-İslam Edebiyatı El Kitabı, ed. Ali Yılmaz (Ankara: Grafiker Yayınları, 2014), 

277-279. 
5
  Mirasın, mirasçılar arasında belirli kurallar çerçevesinde dağıtılmasını sağlayan bir ilim olan ferâiz, Ġslâm 

hukukunun temel dallarından biridir. Hz. Peygamber‟in yaĢadığı dönemlerde doğup geliĢen feraiz ilmiyle il-

gili sayısızca eser vücuda getirilmiĢ ve bu konu Ģiire meraklı kimi âlimlerce nazma çekilerek öğretilmeye ça-

lıĢılmıĢtır. Ferâiz-nâme yahut manzum ferâiz ismiyle çok sayıda manzum örneği bulunan bu türün de diğer 

dinî türlerde olduğu gibi tercüme yoluyla Türk edebiyatına geçtiği ve zamanla rağbet görerek çok sayıda öz-
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manlaĢan ve bu doğrultuda öğrenciler yetiĢtiren bazı âlimler Ģiirin sunduğu imkânlardan ya-

rarlanarak uzmanlaĢtıkları alanlarla ilgili teorik bilgiler içeren manzum ilmî eserler vücuda 

getirmiĢlerdir. Bu çalıĢmanın odak noktasındaki teĢkil eden Resm-i Osmânî/Resm-i Mushaf ile 

ilgili metinler de bu türden eserlerdir. Bu bakımdan burada öncelikle Resm-i Osmânî/Resm-i 

Mushaf kavramlarına değinmek gerekmektedir. 

Yazılı sayfaları/sahifeleri iki kapak arasında derlenen şey anlamındaki mushaf terimi, 

Hz. Osman zamanında istinsahı gerçekleĢtirilen Kur‟an nüsha ve nüshalarının ifadesi için 

kullanılmıĢtır. Söz konusu nüshaların Hz. Osman tarafından tasvip edilen ve onaylanan imla-

sı/yazı Ģekli ise Resm-i Mushaf, Mushaf-ı „Osmânî veya Mesâhif-i „Osmâniyye gibi tabirlerle 

isimlendirilmektedir. Kur‟an‟ın imlasıyla ilgili bir tabir olan “resm” kavramının Hz. Osman‟a 

nispetle “er-Resmu‟l-„Usmânî / Resm-i Osmânî” Ģeklindeki kullanımı ise XV. asır ve sonraki 

yüzyıllarda kaleme alınmıĢ kimi metinlerde karĢımıza çıkmaktadır. Kur‟an‟ın metin yapısı ve 

imla özellikleri konusunu ele alan bu eserler klasik literatürde; mersûmu‟l-hatt, hattu‟l-

mushaf, hicâu‟l-mushaf, resm-i ıstılâhî, hattu Mushaf-ı Osmân gibi isimlendirmelerle de 

anılmaktadır.
7
 Hz. Osman‟ın istinsah ettirdiği ve Mekke, Medine, Basra, Kufe, ġam, Yemen 

ve Bahreyn gibi merkezlere gönderttiği mushaflara zikredilen bu tabirlerin kullanılması ve 

Medine‟de bıraktığı mushaf için de “İmâm Mushaf” tabirinin kullanılması ümmet arasındaki 

birlikteliği sağlamak için bir bakımdan devlet otoritesine vurgu yapmak olarak değerlendiril-

miĢtir. Nitekim söz konusu mushaflar için “resm” kelimesinin kullanılması bunlara resmiyet 

ve resmî belge hüviyeti kazandırmıĢtır.
8
 Resm-i Mushaf, Ġslâm âlimlerince çeĢitli tartıĢmalara 

neden olan bir alandır. Zira bazı âlimler Resm-i Osmân‟a uymanın gerekli/vacip olduğunu 

vurgularken kimi âlimler ise Resm-i Mushafın bağlayıcılığını doğru bulmazlar. Esasen 

Kur‟an imlası konusundaki bu farklı görüĢlerin temelinde yazının ilahi olup olmadığı tartıĢ-

maları yatmaktadır. Dilin ve yazının tevkîfî (değiĢtirilmesi mümkün olmayan ilahi hü-

küm/kural) ya da beşerî olduğu yönündeki iddialar Antik Yunan, Hint ve Hristiyan Batı dün-

yasında da görüldüğü üzere Ġslâm dünyasında da uzun süre tartıĢılagelmiĢtir.
9
 

Arap dilinde imla ve telaffuz arasında bir uyum bulunmaktadır. Fakat bilindiği üzere 

mushaf imlasında telaffuz edildiği hâlde yazıda bulunmayan yahut yazıda belirtilmesine kar-

Ģın telaffuz edilmeyen harfler de vardır. Ayrıca kimi kelimelerin yazımında da dil kurallarına 

uymayan bazı ihtilaflar söz konusudur. Kur‟an‟ın metin yapısı ile ilgili kaleme alınmıĢ kay-

naklarda mushaf imlasının özellikleri; “Hazif, Ziyâde, İbdâl, Fasıl-Vasıl (harf ve edatların 

bitişik ve ayrı yazımı) ve Hemze” gibi baĢlıklarla ele alınmıĢtır.
10

 Özellikle kıraat âlimleri 

Resm-i Mushaf alanına ihtimam göstermiĢler ve bu sahada önemli bir literatür oluĢturmuĢlar-

                                                                                                                                                         
gün teliflerin meydana getirildiği görülmektedir. Yazma eser kütüphanelerinde 32 örneğine rastlanan Türkçe 

ferâiz-nâmelerin etraflıca ele alındığı bir çalıĢma için bk. Mehmet Güler, Türk Edebiyatında Manzum Ferâiz-

nâmeler (Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi, Doktora Tezi, 2015). 
6
  Kur‟an-ı Kerim‟i Arapça harflerin mahreç (çıkıĢ noktası) ve sıfatlarına uyarak doğru okuma yetisi kazandıran 

bir ilim olan tecvit ile ilgili sayısızca mensur metin bulunmaktadır. Bunun yanı sıra Arap ve Türk edebiyatla-

rında bu hususta kaleme alınmıĢ kimi manzum tecvitlere de rastlanmaktadır. Manzum tecvitler konusunun ir-

delendiği yakın zamanda yayınlanan bir çalıĢmada tercüme ve telif metinler olmak üzere Türk edebiyatında 

13 manzum tecvit tespit edilmiĢtir  bk. Ramazan Pakdil, Ta‟lim Tecvid ve Kıraat (Ġstanbul: M.Ü. Ġlâhiyat Fa-

kültesi Vakfı Yayınları, 2014); Enes Yıldız, “Resâ‟nın Tuhfetü‟l-Ebrâr Adlı Manzum Tecvı dı ”, International 

Journal of Filologia 7 (2022), 132. Ayrıca Türkçe 9 manzum tecvit metnini karĢılaĢtırılmalı olarak değerlen-

dirildiği bir çalıĢma için bk. Murat Akkaya, Türk Edebiyatında Manzum Tecvit Metinleri (Kırıkkale: Kırıkka-

le Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2020). 
7
  Mehmet Emin MaĢalı, Kur‟an‟ın Metin Yapısı (Ankara: Otto, 2015), 15-16; Harun ÖğmüĢ, “Resm-i Mushaf 

Bağlamında Kur‟an ve Kıraat Ayrımı (Harekenin Tekâmülüne Kadarki Süreç Çerçevesinde Bir Değerlen-

dirme)”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 39/39 (2015), 10. 
8  Resul Akcan, Mushaf İmlasının İrfanî Yorumu Merrakuşî Örneği (Ankara: Ġlâhiyât Yayınları, 2022), 38. 
9
  MaĢalı, Kur‟an‟ın Metin Yapısı, 21-22; Akcan, Mushaf İmlasının İrfanî Yorumu Merrakuşî Örneği, 21-22. 

10
  MaĢalı, Kur‟an‟ın Metin Yapısı, 140. 
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dır. Ġbn Âmir‟in (ö. 118/736) İhtilâfu mesâhifi‟ş-Şâm ve‟l-Hicâz ve‟l-„Irâk‟ı, Kisâî‟nin (öl.  

189/805) İhtilâfu mesâhifi ehli‟l-Medîne ve ehli‟l-Kûfe ve ehli‟l-Basra‟sı, Yahyâ b. Ziyâd el-

Ferrâ‟nın (ö. 207/822) İhtilâfu ehli‟l-Kûfe ve‟l-Basra ve‟ş-Şâm fi‟l-mesâhif‟i, Halef b. 

HiĢâm‟ın (ö. 229/844) İhtilâfu mesâhif‟i, Nusayr b. Yûsuf er-Râzî‟nin (ö. 240/854 civarında) 

İttifâku‟l-mesâhif ile İhtilâfü‟l-mesâhif‟i, Muhammed b. Ġsa el-Ġsfahânî‟nin (ö. 253/867) 

Hicâü‟l-mesâhif‟i, Ebû Hâtim es-Sicistânî‟nin (ö. 255/869) Kitâbü‟l-Hicâ ile İhtilâfü‟l-

mesâhif‟i, Ahmed b. Ġbrahim el-Varrâk‟ın (ö. 270/884) Hicâü‟l-mesâhif‟i, Ebû Bekr Ġbnü‟l-

Enbârî‟nin (ö. 328/940) er-Redd „alâ men hâlefe mushafe Osmân‟ı, Ebû Bekr b. Mıksem el-

„Attâr‟ın (ö. 354/965) Kitâbü‟l-Mesâhif ile el-Letâif fî cem‟i hicâi‟l-mesâhif‟i, Ebû Bekr b. 

EĢte el-Ġsfahânî‟nin (ö. 360/971) Kitâbü‟l-Muhabber ile Kitâbü‟l-Mesâhif‟i, Ebû Bekr b. 

Mihrân en-Nîsâbûrî‟nin (ö. 381/992) el-Hicâ‟ı, Ebü‟l-Abbâs el-Mehdevî‟nin (ö. 440/1048-49 

[?]) Hecâü mesâhifi‟l-emsâr‟ı ve Ebû Amr Dânî‟nin (ö. 444/1053) el-Muhkem fî nakti‟l-

mesâhif adlı eseri bu alanda kaleme alınmıĢ eserlerdendir. Resm-i Osmânî konusunda en 

meĢhur eser ise Ebû Amr Dânî‟nin el-Mukni„ fî ma„rifeti mersûmi mesâhifi ehli‟l-emsâr isimli 

eseridir.
11

 Öte yandan Mushaf imlasıyla ilgili kuĢatıcı bilgiler barından ve yakın zamanda 

yayınlanan bir çalıĢmada, Kur‟an imlasıyla ilgili olan ve bir kısmına da yukarıda değinilen 

metinler öncü, kurucu, toparlayıcı ve tamamlayıcı eserler Ģeklinde tasnif edilmiĢtir. Sözü edi-

len çalıĢmada bu konudaki manzum eserler de tamamlayıcı metinler kategorisinde değerlendi-

rilmektedir.
12

 Arapça kaleme alınmıĢ Resm-i Mushaf konulu bu eserlerden bir kısmının ter-

cüme yoluyla Türkçeye kazandırıldığı da unutulmamalıdır. 

ġiir dilinin öğretim ve ezberde sağladığı kolaylık nedeniyle kimi âlimler Resm-i Mus-

haf ile ilgili manzum metinler kaleme almıĢlardır. Azımsanmayacak sayı ve nitelikte olan bu 

eserler söz konusu alanla ilgili manzum bir literatür oluĢturacak nispettedir. Resm-i Osmânî 

ile ilgili manzum olarak telif edilmiĢ Arapça eserler Ģunlardır: Ebû Muhammed Kâsım b. Fîr-

ruh b. Halef eĢ-ġâtıbî‟nin (ö. 590/1194) „Akîletü etrâbi„l-kasâid fî esne‟l-mekâsıd‟ı, Ebû Ab-

dillah Ġbrahim el-Harrâz‟ın (ö. 718/1318) Mevridü‟z-zam‟ân fî hükmi resmi ahrufi‟l-Kur‟ân‟ı, 

Burhânüddîn Ġbrahim b. Ömer el-Ca„berî‟nin (ö. 718/1318) Ravzatü‟t-tarâif fî resmi‟l-

mesâhif‟i, ġeyh Ahmed Muhammed Hâcî‟nin (ö. 1251/1835) Cevheru‟l munazzam fi‟r-

resm‟i, Muhammed el-„Âkıb Seydî Abdullah‟ın (ö. 1312/1894) Keşfü‟l-„amâ ve‟r-rayn‟ı, Ab-

dullah Muhammed Emîn eĢ-ġınkîtî‟nin (ö. 1350/1931) el-Muhteve‟l-câmi„ resme‟s-sahâbe ve 

zabte‟t-tâbi‟i, Muhammed Ebâtî Tendeğî‟nin (ö. 1363/1944) Manzûme fî zabti‟l-kurrâi‟l-

„aşera li‟l-Kur‟ân‟ı, Molla Ġsmail‟in Resmü‟l-mushaf‟ı, Muhammed Mütevellî‟nin el-

Lü‟lü‟ü‟l-manzûm fî zikri cümle mine‟l-mersûm‟u ve Muhammed b. Muhammed‟in Tuhfetü‟l-

fityân fî resmi‟l-Kur‟ân‟ı bu sahanın manzum örnekleridir.
13

 Burada Ġbnü‟l-Cezerî‟nin (öl. 

833/1429) Mukaddime kısa ismiyle bilinen el-Mukaddime fî mâ yecibu „alâ kârii‟l-Kur‟ân en 

ya‟lemehû adlı manzum eserini de zikretmek gerekir. Cezerî‟nin bahis konusu eseri esasen 

manzum tecvit örneği olmakla beraber eserin; “Bâbu‟l-maktû‟ ve‟l-mevsûl (bitiĢik ve ayrı 

yazılanlar bâbı), Bâbu‟t-tâ‟ât („tâ‟lar bâbı) ve Bâbu ma‟rifetü hemzeti‟l-vasl (vasıl hemzesini 

bilme bâbı)” baĢlıklı bölümleri Resm-i Mushafla ilgidir.
14

 

                                                 
11

  YaĢar Akaslan, “Resmü‟l-Mushaf Literatürü Açısından Kâsım b. Fîrruh eĢ-ġâtıbî‟nin „Akîletü Etrâbi‟l-

Kasâid fî Esne‟l-Mekâsıd‟ı”, Trabzon İlahiyat Dergisi 10/1 (2023), 259. 
12

  Mücella Hacımısıroğlu, “Mushaf Ġmlası Edebiyatında Ġstidrak Olgusu Ġbnu‟l-Kâdî el-Miknâsî (öl. 

1082/1672) ve Beyânü‟l-Hilâf Örneği”, Hitit İlahiyat Dergisi 23/1 (2024), 297. 
13

  YaĢar Akaslan, Kırâat İlminde Didaktik Şiirler (Ankara: Ġlâhiyât Yayınları, 2019), 168-176; Akaslan, “Res-

mü‟l-Mushaf Literatürü Açısından Kâsım b. Fîrruh eĢ-ġâtıbî‟nin „Akîletü Etrâbi‟l-Kasâid fî Esne‟l-

Mekâsıd‟ı”, 259-260. 
14

  Selahattin Öz, “Ġbnü‟l-Cezerî‟nin Mukaddime‟sinin Mehmet Emin Tokâdî‟ye Ait Manzum Tercümesi ve 

Değerlendirilmesi”, Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 14/27 (2015), 173-178. 
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1. Türk Edebiyatında Resm-i Osmânî/Resm-i Mushaf Konulu Manzumeler 

Bilindiği üzere Selçuklu ve Osmanlılarda Arapça bilim dili sayılıyor ve medreselerde 

Arapça ağırlıklı dersler veriliyordu. Bu nedenle dinî meseleler genellikle Arapça asıllarına 

bakılarak izah ediliyordu. Fakat Türkçe yazımı destekleyen bazı beylikler ve Osmanlı padi-

Ģahlarından bazılarının tasvipleri ile tercüme faaliyetlerinde artıĢ görülmüĢ ve XVI. yüzyıla 

gelindiğinde ise tercüme, genel hatları belirginleĢen bir gelenek hâline gelmiĢtir.
15

 Bu tercüme 

faaliyetleri kapsamında dinî konuların ele alındığı birçok Arapça eser Türkçeye aktarılmıĢtır. 

Söz konusu aktarımlar müellif, hâmî ve muhatapların ilgi alanlarına ve eğitim düzeylerine 

göre manzum veya mensur olabilmektedir.
16

 Bu çalıĢmanın temelini teĢkil eden Resm-i 

Osmânî manzumelerini de sözü edilen tercüme faaliyetleri kapsamında değerlendirmek müm-

kündür. Fakat elimizdeki metinlerin ekseriyetinde müellif yahut mütercimler kaynak aldıkları 

eserleri zikretmezler. Bu bakımdan eldeki manzumelerin kaynak metinlerinin manzum mu 

yoksa mensur mu olduğu hususunda kesin bir hüküm vermek zordur. Yazma eser kütüphane-

lerinde yapılan taramalarda Resm-i Osmânî konulu beĢ Türkçe manzume tespit edilmiĢtir. Bu 

eserlerden Cefâyî‟nin Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟si ile Zarîfî‟nin Risâletü‟l-

manzûm kavâ‟idü Kur‟âni‟r-rüsûm adlı eseri müellifi bilinen manzumelerdir. Ayrıca Resm-i 

Mushaf isimli manzume de katalog kaydında Mollâ Ġsmâil isimli bir müellife atfedilmekle 

beraber eserin hiçbir yerinde bu isimle ilgili bir ibareye rastlanmamıĢtır. Manzûme fî resmi 

mushafi‟l-Osmânî ile Manzûme der-beyân-ı „alâ rusûmi‟l-Kur‟ân el-hurûf el-kavâ„id ve‟l-

erkân isimli eserler de Resm-i Mushaf konulu müellifi bilinmeyen manzumelerdir. Burada bir 

hususu da belirtmek isteriz ki bazı manzum tecvitlerde de müellifler/Ģairler kimi zaman 

Resm-i Osmânî konusuna değinebilmektedirler. Örneğin Ġbnü‟l-Cezerî‟nin (öl. 833/1429) 

tecvit konulu Mukaddime isimli manzum eserini Türkçeye nazmen tercüme ve Ģerh eden 

Mehmed Emîn Tokadî (öl. 1745), eserin aslında olduğu üzere Bitişik ve ayrı yazılanlar bâbı, 

„Tâ‟lar bâbı ve Vasıl hemzesi bâbı gibi baĢlıklarla Resm-i Mushafla alakalı konuları ayrı ayrı 

ele almıĢtır.
17

 Aynı eseri Terceme-i Mukaddimetü‟l-Cezeriyye ismiyle Türkçeye nazmen ter-

cüme eden Sûfîzâde Mehmed Efendi (öl.1024/1615), Terceme-i Cezerî serlevhasıyla nazmen 

tercüme eden Fütûhî mahlaslı Ģair
18

 ile Tecvîdü‟s-sahîh fi‟l-lisâni‟l-fasîh ismiyle manzum-

mensur karıĢık olarak tercüme ve Ģerh eden Hüseyin b. Hasan Sirozî (öl. 1000/1592) de eser-

lerinin bazı bölümlerinde Resm-i Mushafla ilgili meselelere yer vermiĢlerdir.
19

 Manzum tec-

vit olmasına karĢın Resm-i Mushafla ilgili bazı hususların ele alındığı bir diğer eser ise Di-

yarbakırlı ġeyhî‟nin (öl.1819-20), Nazmu‟l-ehemm fî ilmi tecvîdi‟l-elzem isimli eseridir. 

ġeyhî, söz konusu eserin Bâbu‟l-maktû„ mevsûl fî resmi‟l-„Osmânî, Bâbu‟l-mevsûlât, Bâbun fî 

                                                 
15

  Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, ; (Ġstanbul: Ġstanbul Üni-

versitesi, Doktora Tezi, 2011), 1192. 
16

  Anadolu sahası klâsik Türk edebiyatında tercüme ve Ģerh geleneği, tercüme ve Ģerh nedenleri ve Ģekilleri 

hususunda dikkate değer bir araĢtırma için bk. Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

Şerh Geleneği (Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi, Doktora Tezi, 2011). 
17

  Öz, “Ġbnü‟l-Cezerî‟nin Mukaddime‟sinin Mehmet Emin Tokâdî‟ye Ait Manzum Tercümesi ve Değerlendi-

rilmesi”, 173-178. 
18

  Hayatı hakkında yeterli veri bulamadığımız ve “Ey Fütûhî itme tatvîl-i kelâm / Yoruldı bunca bulegâ-yı 

„izâm” beytinde geçtiği üzere Fütûhî mahlaslı olan Ģairin asıl adı, katalog kaydında belirtiğine göre Seyyid 

Mehmed „Abdülfettâh b. Ahmed ed-Divrigî‟dir. Fütûhî‟nin Cezerî tercümesinin tespit edilebilen tek nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan KöĢkü Bölümü‟nde 111 envanter numarasıyla kayıtlıdır. Katalo-

ğa Mecmua ismiyle kaydedilen eserin devamında ise Terceme-i şurûtu‟s-salât isimli manzum bir risale daha 

bulunmaktadır. Namaz ve abdest konulu bu manzum eser de Fütûhî tarafından kaleme alınmıĢtır. 
19

  Abdullah Akyüz, Osmanlı Kırâat Âlimleri (Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 60; 

58. 
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resmi tâ‟it-te‟nîs ile Bâbun fî hemzi‟l-vasl gibi bölümlerinde Resm-i Osmânîyle ilgili konulara 

da yer verilmiĢtir.
20

 

ÇalıĢmanın bu bölümünde öncelikle yapılan taramalar neticesinde tespit edilen Resm-i 

Mushaf manzumeleri telif/tercüme tarihlerine göre etraflıca tanıtılacak ardından Cefâyî isimli 

Ģairin ilgili manzumesi tür, Ģekil ve muhteva açısından incelenecektir. Türk edebiyatında 

Resm-i Mushaf konulu Ģu manzumeler tespit edilmiĢtir: 

1.1. Manzûme fî Resmi Mushafi’l-Osmânî (Manzûme fî Hakki’l-Maktû’ Ve’l-

Mevsûl) 

Yurt içi kütüphanelerinde beĢ nüshası tespit edilen bu manzumenin Ģairi belli değildir. 

Kütüphane kataloglarına muhtelif isimlerle kaydedilen manzumede herhangi bir telif tarihi 

yer almamakla beraber gerek manzumenin kayıtlı olduğu mecmualardan, gerekse dil ve imla 

hususiyetlerinden hareketle manzumenin XV. asrın ilk yarısında telif edilmiĢ olabileceği dü-

Ģünülmektedir. Nitekim tek nüsha üzerinden eseri neĢreden araĢtırmacılar, eserin 1445-1455 

yıllarında kaleme alındığı görüĢündedirler.
21

 Mesnevi nazım Ģekliyle ve aruzun fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün kalıbıyla kaleme alınan manzume, 33 beyitten oluĢmaktadır. Resm-i 

Osmânî konulu diğer manzumelere nazaran en fazla nüshası tespit edilen bu manzumenin, 

diğer manzumelere nispetle daha fazla rağbet gördüğü söylenebilir. Eserin mevcut nüshalarına 

iliĢkin katalog bilgileri Ģu Ģekildedir: 
Tablo: Manzûme fî resmi mushafi‟l-Osmânî‟nin nüshaları 

 Manzumenin katalog kaydındaki şekli Kütüphane ve yer bilgileri 

1 Kat‟ ve vasl 
Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi 

Yer numarası: 3021/03 

2 Manzûme fî resmi mushafi Osman 
Bursa Ġnebey Kütüphanesi 

Yer numarası: 225/6 

3 Manzûme fî hakki‟l-maktû„ ve‟l-mevsûl 
Çorum Hasan PaĢa Kütüphanesi 

Yer numarası: 3687/11 

4 Manzûme fî‟l-kırâ‟at 
Çorum Hasan PaĢa Kütüphanesi 

Yer numarası: 3686/5 

5 Risâle fî beyâni‟l-vasl ve‟l-kat„ 
Çorum Hasan PaĢa Kütüphanesi 

Yer numarası: 220/2 

 

Mesnevinin ilk ve son beyitleri ise Ģu Ģekildedir:
22

 

BaĢ:  Allâh adı vâcib olur evvelinde her iĢüñ 

   Allâh adın iĢ idinmek yigregidür her iĢüñ 

Son:  Rahmet itsün kâ‟iline kârisine Hak çalab 

   Dahı rahmet aña gelsün kim kıla „ilme taleb 
 

                                                 
20

  Oğuz Yılmaz, “Tecvîd Eğitim-Öğretiminde Manzûm Eser Yazma Geleneğine Bir Örnek: ġeyhî‟nin Naz-

mu‟l-Ehemm‟i (Tenkitli Metin)”, Tasavvur / Tekirdağ İlahiyat Dergisi 5/2 (2019), 1105-1108. 
21

  Enes Yıldız - Abdullah Uçar, “Resm-i Osmânî‟nin Manzum Bir Örneği: Kat‟ ve Vasl Konulu Mesnevi”, 

Bilimname 50 (01 Kasım 2023), 207. 
22

  Yıldız - Uçar, “Resm-i Osmânî‟nin Manzum Bir Örneği: Kat‟ ve Vasl Konulu Mesnevi”, 219-228. 
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1.2. Manzûme Der-beyân-ı ‘alâ Rusûmi’l-Kur’ân el-Hurûf el-Kavâ’id ve’l-Erkân 

(Nazm-ı Risâle-i Mersûmât mine’t-Tecvîd) 

Müellifi/Ģairi tespit edilemeyen Resm-i Mushaf konulu bu manzume telif bakımından 

en eski ikinci örnek konumundadır. Süleymaniye Kütüphanesi Ġsmihan Sultan Koleksiyo-

nu‟nda 00010-002 koleksiyon numarasıyla kayıtlı olan söz konusu Ģiir, hayli yıpranmıĢ bir 

mecmuanın 94b-108a yaprakları arasındadır. Mecmuada yer alan hiçbir metinde derlenme 

yahut telif tarihi ile ilgili bir kaydın bulunmaması söz konusu manzumenin telif yahut tercüme 

tarihi hususunda çıkarım yapmamızı güçleĢtirmektedir. Bununla beraber mecmuanın çeĢitli 

sayfalarında yer alan vakıf mühründe 1122 tarihi yer almaktadır.
23

 Fakat Miladi 1710-11 yıl-

larına tekabül eden bu tarih bahis konusu manzumenin yazımı için çok geç bir tarihlendirme 

olarak görülmektedir. ġiirin dil ve imla hususiyetleri dikkate alındığında henüz oturmamıĢ bir 

yazı dilinin emarelerinin görülmesi bu fikri kuvvetlendirmektedir.
24

 Tüm bu verilerden hare-

ketle manzumenin en geç XV.-XVI. yüzyıllarda kaleme alınmıĢ olabileceği muhtemeldir. Bu 

ihtimali kuvvetlendiren bir diğer husus da bahis konusu manzumenin, eksik de olsa ikinci bir 

nüshasının olmasıdır. Milli Kütüphane‟de 06 Hk 3640/4 arĢiv numarasıyla kayıtlı söz konusu 

eksik nüshada da telif tarihi olmamakla beraber manzumenin yer aldığı mecmuadaki kimi 

metinlerde yer alan ketebe kayıtları mecmuanın XVI. yüzyılın ikinci yarısında derlendiğine 

iĢaret etmektedir. Nitekim künyesi verilen mezkûr mecmuaya Nazm-ı risâle-i mersûmât mi-

ne‟t-tecvîd baĢlığıyla kayıtlı olan nüshanın devamında Ġbnü‟l-Cezerî‟nin (öl.833/1429) tecvit 

konulu Mukaddime isimli manzum eseri yer almakta ve eserin Ġbrahim ibn Abdullah isimli 

biri tarafından 1003/1594 yılında istinsah edildiği belirtilmektedir.
25

 

Muhtelif nazım Ģekilleri ve vezinlerle kaleme alınan manzumenin Süleymaniye Kü-

tüphanesi nüshası 165 beyit olmasına karĢın Milli Kütüphane nüshasında yalnızca 71 beyit 

bulunmaktadır. Bilindiği üzere bu tür metinlerde esas gaye bilgi vermek ve bir Ģeyler öğret-

mektir. Bu nedenle bu tür didaktik manzumelerin edebî anlamda çok güçlü olmadıkları ve 

Ģekil açısından çeĢitli kusurlar barındırdıkları vakidir. Burada değerlendirdiğimiz Risâle-i 

mersûmât‟ta da bu kabîlden aksaklıklar dikkat çeker ve manzumenin belirli bir Ģablona göre 

değil de Ģairin kiĢisel tercihine göre Ģekillendiği görülür. Nitekim eserin 73 beyitlik ilk kısmı 

mesnevi nazım Ģekliyle ve aruzun fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün kalıbıyla kaleme alınmıĢken de-

vamındaki bölümlerde ise nev‟-i dîger baĢlıklarıyla ayrılmıĢ farklı vezin ve Ģekillerle kaleme 

alınmıĢ manzumelere yer verilmiĢtir. Burada Ģunu da belirtmek gerekir ki bahis konusu man-

zumenin Süleymaniye Kütüphanesi‟ndeki nüshasının ilk 100 beyitlik kısmı Resm-i Osmânî 

ile ilgiliyken geri kalan kısmında ise tecvit ilmiyle alakalı bazı meseleler ele alınmıĢtır. Man-

zumenin katalog kayıtları ile ilk ve son beyitleri aĢağıdaki gibidir: 

A) Eserin adı  : Manzûme der-beyân-ı „alâ rusûmi‟l-Kur‟ân el-hurûf el-kavâ„id 

ve‟l-erkân 

Yazarı   : ? 

Telif tarihi  : XV.-XVI. yüzyıl (?) 

Kütüphane   : Süleymaniye Kütüphanesi 

                                                 
23

  Mecmuanın 1b, 2a, 9a, 24a, 49a, 69a, 79a, 91a, 113a ve 120b yapraklarında yer alan söz konusu mühürde; 

“Vukıfe‟l-kitâbe alâ rızâ‟i‟l-vehhâb meşrûtan fî dâri‟l-vâkıfi li‟l-tullâb Sene 1122” [(Bu) kitap karĢılıksız hi-

beler veren Allah‟ın rızasına uygun olarak -Dâru‟l-Vâkıf‟ta kalması Ģartıyla- öğrenciler için vakfedildi] ifade-

leri yer almaktadır. Aynı mührün bulunduğu baĢka bir için yazma için bk. 

https://muhur.yek.gov.tr/muhur/yekmu0216  
24

  Örneğin bazı kelimelerde yer alan sesli harflerin çoğu kez harekelerle gösterildiği, Türkçe kelimelerin çoğun-

lukla yaygın imladan farklı olarak ve tutarsızlıklarla yazıldığı görülmektedir. Bu durum Osmanlı Türkçesinin 

yazı dilinin henüz oturmadığını gösterebileceği gibi manzumeyi mecmuaya kaydeden derleyicinin/mürettibin 

konuya vâkıf biri olmadığını da düĢündürmektedir. 
25

  ve kâne‟l-ferâğ min vakti‟l-işrâk fî yevmi‟l-erba‟a min şehri rebî‟u‟l-ûlâ sene elf ve selâsete min hicreti‟n-

nebeviyyeti. 

https://muhur.yek.gov.tr/muhur/yekmu0216
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Koleksiyon   : Ġsmihan Sultan 

ArĢiv numarası  : 00010-002 

Varak sayısı  : 94b-108a 

Manzumenin baĢı : Yâ ilâhî suçumuz çokdur katı 

  UĢ getürdük hazretüñe zilleti 

Manzumenin sonu : Hak du‟âyile bizi añanlara 

       Rahmet itsün cümle mü‟min cânlara 

 

B) Eserin adı  : Nazm-ı risâle-i mersûmât mine‟t-tecvîd 

Yazarı   : ? 

Telif tarihi  : XV.-XVI. yüzyıl (?) 

Kütüphane   : Milli Kütüphane 

Koleksiyon   : Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi 

ArĢiv numarası  : 06 Hk 3640/4 

Varak sayısı  : 78b-80b 

Manzumenin baĢı : Yâ ilâhî suçlarum çokdur katı 

  UĢ getürdüm hazretüñe zilleti 

Manzumenin sonu : Ġki sâd içinde gelür muhteĢim 

      Biri nebe‟u‟l-hasmi nebe‟un „azîm 

1.3. Resm-i Mushaf Manzumesi 

Telif tarihi tespit edilemeyen manzumelerden olan Resm-i Mushaf isimli manzumenin 

katalog kaydında belirtildiği üzere eser Mollâ Ġsmâil isimli bir Ģahsiyet tarafından kaleme 

alınmıĢtır. Fakat manzumenin yer aldığı yazma üzerinde yapılan incelemelerde bu isimle ilgili 

bir kayda tesadüf edilmemiĢtir. Milli Kütüphane Adana Ġl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu‟nda 

01 Hk 700/2 arĢiv numarasıyla kayıtlı olan manzume, Hanefî fıkhı âlimlerinden es-

Secâvendî‟nin (öl. 596/1200‟den sonra) Ġslâm miras hukukuyla ilgili kaleme aldığı el-

Ferâ‟izü‟s-secâvendiyye isimli esere Mahmûd b. Ebû Bekir el-Kelâbâzî‟nin (öl.700/1300) 

yazdığı Dav‟ü‟s-sirâc unvanlı Ģerh kitabı
26

 ile aynı mecmuada yer almaktadır. ġairin 

“bâbu…” Ģeklindeki baĢlıklarla ayırdığı on kısa bölümden oluĢan eser, kaside nazım Ģekliyle 

ve aruzun fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün kalıbıyla yazılmıĢ olup 45 beyitten müteĢekkil-

dir.  Manzumenin katalog bilgileri ile ilk ve son beyitleri aĢağıdaki gibidir: 

Eserin adı   : Resm-i Mushaf 

Yazarı   : Mollâ Ġsmâil (?) 

Telif tarihi  : ? 

Kütüphane   : Milli Kütüphane 

Koleksiyon   : Adana Ġl Halk Kütüphanesi 

ArĢiv numarası  : 01 Hk 700/2 

Varak sayısı  : 121b-124b 

Manzumenin baĢı : Her ki bismillâhı kable‟l-hamd ol yâd eyledi 

  Mustafâ medhinde anuñ rûhını Ģâd eyledi 

Manzumenin sonu : Kankı da‟vânuñ(?) soñı kim hamdle olsa hayr olur 

  Hamd küllî pâdiĢâhuñdur ki ulu mutlakâ 

 

 
 

                                                 
26

  Ferhat Koca, “el-Ferâʾizü‟s-secâvendiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Ya-

yınları, 1995), 12/367. 
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1.4. Resm-i Hatt-ı Kur’âna Dâ’ir Manzûme 

Cefâyî mahlaslı bir Ģair tarafından kaleme alınan ve 1024/1615 yılında istinsah edilen 

fakat telif tarihi bilinmemekle beraber daha eski bir tarihte telif edildiği düĢünülen söz konusu 

manzume çalıĢmanın ikinci bölümünde etraflıca ele alınacaktır. 

1.5. Zarîfî’nin Risâletü’l-manzûm Kavâ’idü Kur’âni’r-rüsûm Adlı Eseri 

Resm-i Mushaf konulu manzumelerin en mükemmel örneklerinden olan eser, Zarîfî 

mahlaslı bir Ģair tarafından kaleme alınmıĢtır. Eserde açık bir Ģekilde belirtilmemiĢ olsa da söz 

konusu Ģairin XVIII. yüzyıl Ģairlerinden Ömer Zarîfî (öl.1795) olması kuvvetle muhtemeldir. 

Zira kaynakların ittifakla naklettiği üzere Ömer Zarîfî Efendi, hüsn-i hatla meĢgul olmuĢ ve 

çok sayıda Kur‟an nüshası yazmıĢtır.
27

 Aruzun fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün kalıbıyla yazılmıĢ ve 

her beytin kendi arasında kafiyelendiği bentlerden oluĢan eser 178 beyittir. Tek nüshası tespit 

edilen Risâletü‟l-manzûm kavâ‟idü Kur‟âni‟r-rüsûm‟un Belgrad Üniversitesi Kütüphanesi 

Rso 347 numarada “Wasiyyet” ismiyle kayıtlı yazmanın 61a-67b varakları arasında yer alan 

söz konusu nüshasının ferağ kaydında verilen tarihe göre eser, 7 Receb 1208/8 ġubat 1794 

tarihinde tamamlanmıĢtır.
28

 Risâletü‟l-manzûm kavâ‟idü Kur‟âni‟r-rüsûm, iki farklı çalıĢmaya 

konu olmuĢ ve tam metniyle beraber yayınlanmıĢtır.
29

 Zarîfî‟nin eserini diğer manzumelerden 

ayıran en önemli yön, müellifin niyetini “Zümre-i hattâta bunuñ ezberi elzem durur / Anuñ 

içün kim rusûm-ı âyet-i ekrem durur” Ģeklinde açıkça vurgulamasıdır. Beyitten de anlaĢılacağı 

üzere müellifin amacı Kur‟an hattatlarına rehberlik yapmak ve Kur‟an nüshalarının Resm-i 

Osmânîye uygun Ģekilde çoğaltılmasını sağlamaktır. ġu ana kadar tespit edilen Resm-i Mus-

haf konulu manzumeler arasında en geç tarihli manzume konumundaki eserin, baĢtan sona 

belirli bir Ģablon dâhilinde kusursuza yakın düzeyde telif edildiği dikkat çekmektedir. Bu du-

rum eseri kaleme alan Zarîfî‟nin Ģairlik yeteneğiyle ilgili olabileceği gibi bu türdeki metinle-

rin zaman içerisinde tekâmülünü tamamladığını da göstermektedir. Manzumenin ilk ve son 

beyitleri aĢağıdaki gibidir: 

BaĢ:  Hamd-ı bî-had ol Hudâ-yı Rabbü‟l-a‟lâ „izzete 

  Lâyık oldur anca tâ‟at ile Ģükr ü minnete 

Son: Fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilât 

  Okuyan tûtî-tabî‟at ekl ide kand ü nebât 

Mevcut bilgilerimize göre Osmanlı sahasında Resm-i Mushaf konulu beĢ eser kaleme 

alınmıĢtır. Yurt için ve yurt dıĢı yazma eser kütüphanelerinin detaylı taranması ile bu sayının 

artması muhtemeldir. Öte yandan eldeki manzumeler, Türk Ġslam edebiyatında Resm-i Mus-

haf yahut Resm-i Osmânî isimli bir manzum türden söz edilebilecek yeterliliktedir. ÇalıĢma-

mızın ikinci bölümünde Resm-i Osmânî manzumeleri arasında sayılan Cefâyî mahlaslı Ģairin 

manzumesi etraflıca incelenecektir. 
 

2. Cefâyî’nin Resm-i Hatt-ı Kur’âna Dâ’ir Manzûme’si 

2.1. Manzumenin Adı ve Telif Tarihi 

Manzumenin metin kısmında eser ismiyle ilgili hiçbir ifade yer almamakla beraber 

eserin eldeki tek nüshasının ilk yaprağında sonradan eklendiği düĢünülen fakat yazı Ģekli ve 

                                                 
27

  Turgut Koçoğlu, “Rusçuklu Zarîfî Ömer Baba ve Manzum-Mensur Tasavvuf Terimleri Lügatçesi: Islahât-ı 

MeĢâyıh”, Turkish Studies Türkoloji Araştırmaları Dergisi VII/3 (2012), 1752; Hüseyin Gönel, “Zarîfî, ġeyh 

Ömer Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014. 
28

  Hasan Doğan, “Risâletü‟l-manzûm kavâ‟idü Kur‟âni‟r-rüsûm”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, 2021. 
29

  Hasan Doğan, “Zarîfî Efendi ve Hattatlar Ġçin Yazdiği Manzum Eseri: Risâletü‟l-Manzûm Kavâidü 

Kur‟âni‟r-Rüsûm”, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature 4/3 (31 Temmuz 2018), 677-

714; Ahmet Tanyıldız, Mushaf Hattatları Rehberi: Risâletu‟l-Manzûm Kavâ‟idu Kur‟âni‟r-Rusûm - Ömer 

Zarîfî Efendi (Ġstanbul: Dün Bugün Yarın Yayınları, 2021). 
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mürekkep rengi açısından ana metinle benzerlikler gösteren “Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir 

manzûme” [123b]
30

 kaydı bulunmaktadır. Bu ismin Ģair tarafından mı yoksa müstensih tara-

fından mı belirlendiği bilinmemekle beraber manzumenin muhtevasını yansıtması açısından 

eser bu çalıĢmada söz konusu isimle anılacaktır. 

Manzumenin tespit edilemeyen noktalarından biri de telif tarihidir. Zira eserde bu 

yönde bir ifade yahut telif tarihini yansıtan bir ebced kaydı yer almamaktadır. Bununla bera-

ber manzumenin sonunda yer alan ketebe kaydında; eserin Ġbrahim b. Muhammed isimli bir 

Ģahıs tarafından 10 ġaban 1024 / 4 Eylül 1615 tarihinde Ġstanbul‟da istinsah edildiği belirtil-

miĢtir.
31

 Bu kayıttan hareketle manzumenin en geç XVII. yüzyılın baĢlarında telif edildiğini 

söylemek yanlıĢ olmayacaktır. Fakat dil ve imla özelliklerinden hareketle manzumenin daha 

eski tarihlerde yazılmıĢ olabileceği kuvvetle muhtemeldir. 

2.2. Manzumenin Müellifi 

Eserin müellifi, manzumenin son beytinde geçtiği üzere Cefâyî mahlaslı bir Ģairdir: 

Ger me‟âyibden Cefâyî hastenüñ ahvâli hep 

Oldurur ki „aybını ıslâh idüp ola mesâb [126b] 

Bu kayıt dıĢında eserde Ģair ile ilgili baĢka hiçbir bilgi sunulmamıĢtır. Yukarıda ifade 

edildiği üzere manzumenin en geç XVII. asrın baĢlarında telif edildiği bilindiğine göre Cefâyî 

mahlaslı söz konusu Ģair, XVII. yüzyılın baĢlarında yahut önceki yüzyıllarda yaĢamıĢ biri 

olmalıdır. Bu bağlamda tezkireler ve biyografik kaynaklarda yapılan incelemelerde belirtilen 

tarihlerden önce yaĢayan iki Ģair tespit edilmiĢtir. Bu Ģairlerden ilki II. Bayezîd (salt. 1481-

1512) devri Ģairlerinden olan bir Ģairdir ki hayatı hakkında elimizde yeterli bilgi bulunmamak-

tadır. Kaynaklarda ilim sahibi bir kimse olduğu belirtilen Cefâyî‟nin yeni Ģairlere yol göstere-

bilecek tarzda Ģiirleri olduğu nakledilmekle beraber Hasan Çelebi (öl.1604) onun Ģiirlerini pek 

beğenmemektedir. Ne zaman vefat ettiği ve bir eseri olup olmadığı da malumumuz değildir.
32

 

Cefâyî mahlaslı diğer bir Ģair de Fistancıoğlu yahut Mestancıoğlu sanıyla tanınan Musli-

huddîn Halîfe‟dir. 1473 yılında doğduğu tahmin edilen Cefâyî, Filibelidir. Kaynakların nakli-

ne göre Cefâyî, özellikle güzel yazı ve hesap iĢlerinde üstat sayılmaktadır. Muhtelif Ģahsiyet-

lere kâtiplik yapan Ģair, bir müddet saray hocalığı yaptıktan sonra belirli aralıklarla Rumeli 

Ģehirlerinde kadı olarak da çalıĢmıĢtır. Fakat ömrünün sonlarında içkiye müptela olan Cefâyî, 

bu nedenle görevinden azledilmiĢ ve 1543 yılında Filibe‟de vefat etmiĢtir. ÂĢık Çelebî 

(öl.1572), Cefâyî‟nin çeĢitli konularda üstadı olduğunu belirterek onu içki derdinden kurtar-

mak için hayli uğraĢtığını fakat baĢarılı olamadığını nakletmektedir. Eserleri hakkında kay-

naklarda bilgi bulunmamaktadır.
33

 

ÇalıĢmamıza konu olan Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟nin bu iki Ģairden birine 

ait olması mümkün görülmekle beraber Ģu aĢamada kesin bir hüküm vermek zordur. Fakat 

yukarıda hayatları hakkında bilgi verilen Ģairlerden asıl adı Muslihuddîn Halîfe olan 

Cefâyî‟nin söz konusu manzumenin müellifi olması en kuvvetli ihtimaldir. Zira yukarıda da 

değinildiği ve kaynaklarda ittifakla bildirildiği üzere bahis konusu Ģair, hat ilmiyle meĢgul 

                                                 
30

  Bu ve bundan sonraki alıntılarda verilen varak numaralarında Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟nin tes-

pit edilebilen tek nüshası dikkate alınmıĢtır. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

NEKTY00902 arĢiv numarasıyla kayıtlı olan söz konusu nüsha ilerleyen bölümlerde etraflıca değerlendirile-

cektir. 
31

  “kad veka‟a‟l-ferâgu min-tahrîri hâzâ muhtasari‟l-müstetâb „alâ yedi ez‟afi‟l-‟ibâd ibrâhîm bin muhammed 

min-‟aliyyi‟s-seyyidî fi‟l-yevmi‟l-cum‟ati‟l-‟âşiri min-şehri şa‟bâni‟l-mu‟azzam li-seneti elf ve erba‟a ve 

„işrîn [10 Şaban 1024 / 4 Eylül 1615] bi-kostantiniyyeti‟l-mahmiyye” [126b] 
32

  Tuncay Bülbül, “Cefâyî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014. 
33

  Filiz Kılıç, “Cefâyî, Fistancıoğlu, Muslihuddîn Halife/Mestancıoğlu”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2013. 
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olan ve bu sahada üstat kabul edilen bir isimdir. Resm-i Osmânînin hat, özellikle Kur‟an hat 

ve hattatları ile doğrudan ilgisi olduğu bilindiğine göre Filibeli Cefâyî‟nin Resm-i hatt-ı 

Kur‟âna dâ‟ir manzûme isimli manzumenin müellifi olabileceği ihtimal dâhilindedir. Fakat 

bu fikri Ģu aĢamada yalnızca bir ihtimal olarak görmek gerekmektedir. 

2.3. Resm-i Hatt-ı Kur’âna Dâ’ir Manzûme’nin Şekil Özellikleri 

2.3.1. Nazım Şekli, Bent ve Beyit Sayısı 

Eserin giriĢ kısmında yer alan Arapça mensur metinde Ģair esasen manzumenin Ģekil 

özelliklerini açıkça ortaya koymaktadır. Söz konusu metinde Ģair eserin, her bendinde on bir 

beyit bulunan 11 kıt‟adan meydana geldiğini belirtmektedir. Fakat müellifin burada zikrettiği 

kıt‟a kelimesi, nazım Ģeklinden ziyade Ģiir parçası olarak algılanmalıdır. Dolayısıyla Resm-i 

hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme her bir bendi 11 beyit olan 11 bentlik terkib-i bent nazım Ģek-

liyle kaleme alınmıĢtır. ġu ana kadar yalnızca tek nüshası tespit edilebilen Resm-i hatt-ı 

Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟de toplamda 121 beyit bulunmaktadır. 

2.3.2. Vezin 

Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme, aruzun en çok kullanılan bahirlerinden olan re-

mel bahrinin fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ‟ilün kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. Ulama, imale, 

med, zihaf gibi birçok aruz tasarruflarının görüldüğü manzumede genel anlamda Ģairin aruzu 

baĢarıyla kullandığı söylenebilir. Fakat daha önce de ifade edildiği üzere bu tür didaktik me-

tinlerde asıl amaç bir Ģeyler öğretmek olduğundan metinlerin edebî yönden aksaklıklar taĢı-

maları normaldir. Bu bakımdan Cefâyî de manzumesinde aruz tasarruflarından çokça fayda-

lanmıĢtır. Örneğin aĢağıdaki ilk beyitte “berü”, “merd-i” ve “diyelüm” kelimelerinde imale 

yapmak gerekirken “kelâmullâhdan” kelimesinde ise heceyi tamamlamak için –lâh hecesin-

den sonra med gerekmektedir. Ġkinci beyitte ise ilk mısrada yer alan “mushaf” ve “içre” keli-

meleri arasında ulama (vasl) yapmak gerekmektedir. Ayrıca aynı beyitteki “içre”, “gelse”, 

“yine”, “lafz-ı”, “bunı” ve “dahı” kelimelerinde de imale gerekmektedir:  

fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün 

Gel berü gel cân ü dilden diñle ey merd-i be-nâm 

Diyelüm resm-i Kelâmullâhdan birkaç kelâm [123b] 

 

Mushaf içre kanda gelse yine lafz-ı yâ ebet 

HōĢ-mutavvel yazdılar bunı dahı bi‟l-ıttırâd [124a] 

2.3.3. Kafiye: 

Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟de redif kullanılmamıĢtır. Kafiye konusunda ise 

manzumede mürdef ve mücerred kafiye örnekleriyle karĢılaĢmaktayız. Manzumede söz konu-

su kafiye tercihlerinin çoğunlukla Arapça ve Farsça kelimeler veya eklerle yapıldığı, yer yer 

ise Türkçe kelime yahut eklerle kafiyeli beyit örnekleri görülmektedir. AĢağıda her iki kafiye 

türüne de örnek oluĢturacak Arapça, Farsça ve Türkçe kelime ve eklerle kafiyelenmiĢ tanık 

beyitler verilmiĢtir: 

Rahmetüñ tâ‟ı dahı ender kitâb-ı Zü‟l-celâl 

Yedi yerde yazılur bil ki hemîĢe müstetâl [123b] 

 

Resm-i Mushafdan dahı budur biri ey pür-hüner 

BeĢ mahalde eynemâ ismin ulaĢık yazalar [126a] 
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2.4. Resm-i Hatt-ı Kur’âna Dâ’ir Manzûme’nin Muhteva Özellikleri 

Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟de belirli baĢlıklarla birbirinden ayrılmıĢ bölüm-

ler bulunmamaktadır. Bununla beraber özellikle mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ metinlerde 

yahut muhtelif formdaki bazı manzumelerde görüldüğü üzere Cefâyî‟nin manzumesini belirli 

bir Ģablona göre tertip ettiği dikkat çekmektedir. Bu açıdan Ģairin, geleneğin belirlediği kural-

lara uyduğunu söylemek yanlıĢ olmayacaktır. Manzumede nispeten farklı olarak değerlendi-

rebileceğimiz hususlardan biri gelenekte “hamdele” ve “salvele” olarak nitelenen kısımların 

mensur olarak verilmesidir. ġöyle ki Cefâyî eserine besmeleyle ilgili Arapça bir beyitle baĢla-

yarak Allah‟a Ģükürlerini ve Hz. Peygamber ile ashabına salatüselamlarını nesren dile getirir. 

Yine söz konusu mensur kısımda Cefâyî, eserinin muhtevası ve formu hakkında da okuyucu 

ve dinleyicileri bilgilendirir. Burada belirtildiği üzere bu manzum eser, Hz. Osman tarafından 

çoğaltılan Kur‟an imlası hakkındadır. Bu kısımda son olarak manzumesinin on bir kıt‟adan 

oluĢtuğunu belirten Cefâyî ardından manzum kısma baĢlar (bk.Ek). 

Eserin ilk bendindeki ilk altı beyit konuya giriĢ niteliğindedir. Burada Hz. Osman tara-

fından çoğaltılan ve “İmam mushaf” olarak nitelenen Kur‟an nüshasının imla hususiyetlerinin 

nazmen aktarılacağı dile getirilir ve açık ve kapalı yazılan tâ‟lar, bitiĢik ve ayrı yazılan keli-

meler ile ve sair kuralların iĢleneceği bildirilir (1-6. beyitler). Ardından sırasıyla ni‟met, rah-

met, sünnet, imra‟et, la‟net, cennet, fıtrat, bakiyyet, kurrat, âyât, ġayâbet, ibnet, ellât, cimâlet, 

yâ ebet, merḍât, heyhât, kelimet, ma‟siyet, şecerat ve beyyinet gibi kelimelerin Resm-i Mus-

hafa uygun imlaları ele alınmıĢtır. Dikkat edilirse bu kelimelerin tamamı tâ ile bitmektedir. 

Dolayısıyla, her ne kadar eserde bölüm ayrımı söz konusu olmasa da, Resm-i hatt-ı Kur‟âna 

dâ‟ir manzûme‟nin dört bentlik bu ilk bölümünün “tâ‟lar bâbı” olduğunu söylemek yanlıĢ 

olmayacaktır. Cefâyî, ni‟met kelimesinin 11 yerde; rahmet ve imra‟et kelimelerinin 7 yerde; 

sünnet ve kelimet kelimelerinin 5 yerde; la‟net ve ma‟siyet kelimelerinin 2 yerde; cennet, fıt-

rat, bakiyyet, kurrat, âyât, ġayâbet, ibnet, ellât, cimâlet, yâ ebet, merḍât, heyhât, şecerat ve 

beyyinet gibi kelimelerin ise birer yerde uzun tâ ile (د) yazılması gerektiğini nakleder. Zikre-

dilen bu kelimelerin hangi surelerde geçtiği de manzumelerde özellikle belirtilir. Tâ‟lar bölü-

münün sonunda Cefâyî, bu kelimelerin imlasının esasen gramer kurallarına uymadığını fakat 

Mushaf-ı Osmân‟da bu Ģekilde resmedildiğini belirterek bu imlaya bağlılığın gerektiğini vur-

gular: 

Buları Mushaf-ı „Osmânda bu resme buluban 

Aña göre kodılar kâ‟ide-i asl-ı edâ 

 

ġu ki hatt zâbıtasına göre yazdı buları 

Yañılub lâ-cerem itdi o kiĢi anda hatâ 

 

„Ulemâ mecma‟ına çünki muhâlif oldı ol 

Dahı techîl-i sahâbe olur olmadı revâ [124b] 

 

Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟nin yukarıdaki manzumelerin ardından gelen 

beĢinci bendinde ise Resm-i Mushaf ile ilgili çalıĢmaları bulunan Ġbn Âmir (öl. 118/736), 

Kisâî (öl. 189/805), Ebû Amr Osmân b. Saîd el-Dânî (öl. 444/1052) ve Ġbn Kesîr (öl. 

774/1373) gibi âlimler referans gösterilerek Kur‟an‟daki vakıf (durak) Ģekillerinden söz edilir. 

Dolayısıyla manzumenin bu bölümünü vakıf bölümü olarak değerlendirmek mümkündür. Bu 

bölümde belirtildiği üzere ni„met, rahmet, ġıyâbet, cennet ve ibnet kelimelerinde durulacağı 

zaman kelime sonlarında tâ harfinin hâ olarak okunması ( ٓ-ٕ ) gerekmektedir. Nitekim Ebû 

Amr, Kisâî ve Ġbn Kesîr gibi âlimler bu yönde içtihat etmiĢlerdir. 
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Manzumenin 6-9. bentlerinde ise Kur‟an‟da ayrı ve bitiĢik yazılması gereken bazı ke-

limeler konu edilmiĢtir. Bu açıdan Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟nin bu bölümü kat„ 

ve vasl bâbı yani ayrı ve bitişik yazılanlar bölümü olarak değerlendirilebilir. Bu bölümde sıra-

sıyla en-lâ, em-men, „an-men, yevme-hüm, fî-mâ, mâ-li, bi‟se-mâ, min-mâ, külle-mâ, enne-mâ 

ve imra‟et gibi ayrı yazılması gereken kelimeler ile; eynemâ, li-keylâ, ellen, fe‟illem, mimme 

ve mimmen gibi bitiĢik yazılması gereken kelimeler konu edilmiĢtir. Burada Ģair, her bir keli-

menin belirtilen imlasının kaç kez ve hangi surelerde geçtiğini de özellikle belirtir.  

Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟nin konunun iĢlendiği son bölüm olan onuncu 

bendinde ise elifle ve elifsiz yazılan kelimeler, yâ harfinin bazı istisnai durumları ile vâv har-

finin bazı hususiyetleri konu edilmiĢtir. Bu bağlamda zû kelimesinin 7 yerde; eyyühâ kelime-

sinin ise 3 yerde elifsiz yazıldığı belirtilerek câ‟û ve bâ‟û gibi kelimelerin de bazı Mushaflar-

da elifsiz resmedildiği nakledilir. Bu bölümde son olarak ise İbrâhim ve yeşâ‟ü gibi kelimele-

rin istisnai imlaları ile vav harfinin Kur‟an‟daki yazımına değinilmiĢtir. 

Manzumenin buraya kadar değinilen konunun iĢlendiği bölümlerinde Ģair ele aldığı 

hemen her kelimenin Kur‟an‟da geçtiği yerleri sure ismi belirterek örneklendirir. Çok nadir de 

olsa Ģairin ayetlerden birebir iktibaslar yaptığı da vakidir. Ayrıca burada Ģunu da belirtmek 

gerekir ki imlası konu edilen kelimelerin geçtiği sure isimlerinin üst, alt ve bazen de yanına 

bahis konusu ayetlerin yazıldığı dikkat çekmektedir. Fakat bu durumun müellifin tercihi mi 

yoksa eseri mecmuaya kaydeden müstensih yahut derleyicinin tercihi mi olduğu malumumuz 

değildir. 

Manzumenin bitiĢ bölümü olan son bendinde Cefâyî, eserini tamamlamayı nasip ettiği 

için Allah‟a Ģükreder ve eserinin Allah‟ın rahmetini kazanmaya vesile olması temennisinde 

bulunur. Son olarak ise eserde bulunabilecek kusurların hoĢ görülmesini dileyen Ģair manzu-

mesini tamamlar. 

Cefâyî‟nin çalıĢmamıza konu olan manzumesini içerik yönünden değerlendirdiğimiz 

bu kısımda Ģaire kaynaklık eden literatüre de değinmek gerekmektedir. Öncelikle belirtmek 

gerekir ki çalıĢmamızın çeĢitli bölümlerinde ifade edildiği üzere Resm-i Mushaf manzumeleri 

muhtevaları esasen bazı tecvit metinlerinde de konu edilmiĢtir. Dolayısıyla Resm-i Mushaf 

manzumelerinin tecvit metinleriyle nispeten benzerlik gösterdiğini belirtmek gerekir. Fakat bu 

manzumeleri tecvit metinlerinden ayıran temel nokta Ģairlerin niyetleridir. Daha açık bir ifade 

ile Resm-i Mushaf manzumelerinin kaleme alınma nedenleri ile manzum tecvitlerin yazılma 

nedenleri bu iki türü birbirinden ayırmaktadır. ġöyle ki çalıĢmamızda Resm-i Mushaf man-

zumeleri olarak nitelenen metinlerin hemen tamamında hattat/kâtip vurgusu öne çıkmakta ve 

yaz-, resmet- gibi eylemlerden söz edilmektedir. Bu ifadeler, bahis konusu manzumelerin 

daha ziyade Kur‟an hattatları için kaleme alındığını düĢündürmektedir. Nitekim çalıĢmamızın 

ilk bölümünde tanıttığımız Risâletü‟l-Manzûm Kavâ„idü Kur‟âni‟r-Rüsûm adlı eserde Ģair 

niyetini; 

Zümre-i hattâta bunuñ ezberi elzem durur 

Anuñ içün kim rüsûm-ı âyet-i ekrem durur 

mısralarıyla açıkça ortaya koyarak eserini hattatlar için kaleme aldığını özellikle belirtir.
34

 

ÇalıĢmamıza konu olan manzumenin giriĢ kısmında da Cefâyî, eserini imla üzerine tesis etti-

ğini ve ilgililerin, bazı kelimeleri Ģiirde nakledildiği Ģekilde yazmaları gerektiğini vurgular: 

Nazm ile resmin beyân eyleyelüm anuñ saña 

ġol bize nakl eyledügi gibi inâs-ı „izâm 

 

 

Hall olınsun vüs„-ı tâkatçe olursa „avn-i hak 

                                                 
34

  Doğan, “Zarîfî Efendi ve Hattatlar Ġçin Yazdığı Manzum Eseri: Risâletü‟l-Manzûm Kavâ‟idü Kur‟âni‟r-

Rüsûm”, 681. 
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Hatt kıyâsına muhâlif resm olunan her makâm 

 

Kankı tâ‟ kûtâh yazılur kankı yazılur dırâz 

Kanda vasl ile yazarlar nirde olur inkısâm 

 

Hem dahı sâyir kavânîn ki dimiĢdür ezkiyâ 

Diyelüm bir bir idüb perverdigâra i„tisâm (b.3-6) 

Cefâyî, eserde hattat ifadesini açıkça kullanmasa da Ģiirde sözü edilen hedef kitlenin 

hattatlar olması kuvvetle muhtemeldir. Öte yandan baĢta çalıĢmamıza konu olan manzume 

olmak üzere Resm-i Mushaf konulu manzumelerin, manzum tecvit metinleriyle ortak yönleri-

ne de değinmek gerekir. Manzum tecvit metinlerinde temel olarak harflerin mahreç ve sıfatla-

rı, medler (tâbi„î, muttasıl, munfasıl, „ârız, lâzım ve lîn), zamir, kalkale, tenvîn, sâkin nûn, 

ihfâ, idgam (me‟al-ğunne, bilâ-ğunne, misleyn, mütekârib ve metecâniseyn), iklâb, izhâr (ka-

meriye, Ģemsiye), zî ve râ harflerinin hâlleri, tefhîm, teshîl, lafzatullah, imâle, sekte, vakıf, 

vasıl hemzesi, secâvendî harfleri, istiâze ve besmele, tilâvet secdesi, tâ-i te’nîs, kat‘ ve vasl 

hâlleri, tekbîr ve surelerin tertibi gibi konular ele alınmaktadır.
35

  

Tecvit metinlerinde yer alan bu baĢlıklardan koyu yazılan konuların aynı zamanda 

Resm-i Mushaf manzumelerinin de muhtevasını oluĢturduğu göze çarpmaktadır. Türkçe ka-

leme alınmıĢ manzum tecvitlerin yanı sıra Resm-i Mushaf konulu manzumelerin de manzum 

tecvit litetarünün Arapçadaki meĢhur örneklerinden ġâtibî‟nin Şâtibiyye olarak da bilinen Hır-

zü‟l-Emânî ve Vechü‟t-Tehânî adlı eseri ile Cezerî‟nin Mukaddime ve Tayyibetü‟n-Neşr fi‟l-

Kırââti‟l-„Aşr isimli eserlerinden esinlenilerek kaleme alındığı aĢikârdır. Zira özellikle Ce-

zerî‟nin Mukaddime isimli manzum eseri Osmanlı coğrafyasında çok rağbet görmüĢ Türkçeye 

nazmen ve nesren çok sayıda tercümeleri yapılmıĢtır. Mukaddime ile çalıĢmamıza konu olan 

manzume karĢılaĢtırıldığında bu etkinin izlerini görmekteyiz. Nitekim Cezerî‟nin bahis konu-

su eserinde yer alan maktû„ ve mevsûl ile te‟nîs hâ‟ları/açık ve kapalı tâ‟lar baĢlıklı bölümle-

rin bu çalıĢmanın odağındaki manzumede de ele alındığı dikkat çekmektedir.
36

 

Diğer taraftan hem manzum tecvitlerin hem de bu çalıĢmanın odağındaki Resm-i 

Mushaf manzumelerinin muhteva açısından Mushaf imlası edebiyatı içerisine dâhil edilen 

mensur metinlerle de büyük oranda benzerlik gösterdiği dikkat çekmektedir. Zira sözü edilen 

eserlerde Resm-i Osmânî olarak adlandırılan imla husususiyetleri Ģu baĢlıklar altında değer-

lendirilmiĢtir: Hazif, ziyâde, hemze, bedel (ibdâl), fasıl ve vasıl.
37

 Bu baĢlıklardan hazif, 

ziyâde, fasıl ve vasıl Resm-i Mushaf manzumelerinin de muhtevasını oluĢturmaktadır. Nite-

kim Kur‟an imlasıyla ilgili literatürde okuma esnasında telaffuz edildiği hâlde imlası bulun-

mayan harfler/kelimeler “hazif”; imlada yer almasına rağmen telaffuz edilmeyen harf-

ler/kelimeler ise “ziyâde” baĢlığı altında değerlendirilmiĢtir. Ayrıca ayrı yazılması gereken 

harf ve edatlar “fasıl”, bitiĢik yazılması gereken harf ve edatlar ise literatürde “vasıl” baĢlıkla-

rı altında incelenmiĢtir. Dolayısıyla Mushaf imlası literatüründe fasıl ve vasıl olarak yer alan 

hususiyetler gerek manzum tecvitlerde gerekse Resm-i Mushaf manzumelerinde “maktû„ ve 

mevsûl” gibi baĢlıklarla konu edilmiĢtir. Bahis konusu manzumelerde elif, vâv ve yâ harfleri-

                                                 
35

 Akkaya, Türk Edebiyatında Manzum Tecvit Metinleri, 312-315. 
36  Osman Bostan, “Mukaddimetü’l-Cezerî’nin Muhtevası ve Metodu”, Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi 54 (2023), 207-208. 
37

  MaĢalı, Kur‟an‟ın Metin Yapısı, 140; Akcan, Mushaf İmlasının İrfanî Yorumu Merrakuşî Örneği, 767. Mus-

haf imlasıyla ilgili literatürde “hemze” baĢlığı altında hemze harfinin imla özellikleri değerlendirilirken “be-

del (ibdâl)” bölümünde ise harflerin değiĢimi ve bir harfin yerine baĢka bir harfin kullanılması konu edilmiĢ-

tir (Akcan, Mushaf İmlasının İrfanî Yorumu Merrakuşî Örneği, 767-768; MaĢalı, Kur‟an‟ın Metin Yapısı, 

140). 
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nin imlasıyla ilgili hususiyetler de esasen Kur‟an imlası literatüründe hazif ve ziyâde olarak 

adlandırılan kavramların inceleme alanına girmektedir. Ayrıca Kur‟an imlasıyla ilgili eserler-

de konu edilen hususlardan biri de diĢilik tâ‟sının (te‟nîs) imlasıdır. Nitekim Kur‟an‟da geçen 

rahmet ( سحَذ-سحَخ ), ni„met ( ّؼَذ-ّؼَخ ), sünnet ( ذسّْ -سْخّ ), imra‟et ( إٍشاد-إٍشاح ), kelimet 

( ميَذ-ميَخ ), la„net ( ىؼْذ-ىؼْخ ), ve ma„siyet ( ٍؼظٍذ-ٍؼظٍخ ) gibi kelimelerin kimi yerlerde 

açık tâ ile (د) bazı yerlerde ise kapalı tâ ile (ح) resmedildiği görülmektedir. Söz konusu bu 

imla hususiyetlerinin de manzum tecvitler ile Resm-i Mushaf manzumelerinde yer edindiği 

dikkat çeker. ÇalıĢmamıza konu olan manzume de bu bakımdan gelenekle benzer özelliktedir. 

Nitekim manzumede sırasıyla dişilik tâ‟sının yazımı, vakıf, fasıl, vasıl, elif, vâv ve yâ harfleri-

nin imlası gibi hususlar konu edilmiĢtir. Tüm bu verilerden hareketle baĢta bu araĢtırmanın 

odağındaki Cefâyî‟nin manzumesi olmak üzere Resm-i Mushaf konulu manzumelerin Kur‟an 

imlasını konu alan eserler ile tecvit metinleri içerisinde doğup geliĢtiğini söylemek mümkün-

dür. Dolayısıyla genelde Resm-i Mushaf konulu manzumeleri özelde ise Cefâyî‟nin Resm-i 

hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟sini, Kur‟an imlasıyla ilgili bir eserler olarak görmenin yanı 

sıra esasen tecvidin imla ile ilgili konularını ele alan metinler olarak değerlendirmek daha 

doğru olacaktır. 

Sonuç 

ġiir dilinin eğitimde sağladığı olanakları ve ezber gerektiren meselelerde getirdiği ko-

laylığı farkına varan Ġslâm âlimleri bazı dinî meseleleri nazma çekerek Ģiiri, bazı konuların 

öğretilmesinde bir araç olarak kullanmıĢlardır. Bu gayretin neticesinde de tefsir, siyer, hadis, 

akait, fıkıh, tecvit, ilmihâl, hac, namaz vb. gibi birçok konu ve alanla ilgili sayısızca manzum 

metin kaleme alınmıĢ ve hemen her bir alanla ilgili geniĢ bir literatür oluĢmuĢtur. Bu çalıĢma-

nın konusunu teĢkil eden Resm-i Mushaf manzumelerini de yukarıda sözü edilen çabaya ma-

tuf eserler olarak değerlendirmek mümkündür. Resm-i Mushaf yahut Resm-i Osmânî, 

Kur‟an‟ın Hz. Osman tarafından istinsah ettirilen nüshalarını konu eden bir ilim dalıdır. Bu 

konudaki mensur örneklerde olduğu gibi ilk manzum örnekler de Arapça kaleme alınmıĢtır. 

Sözü edilen bu eserler zaman içerisinde Türkçeye mensur veya manzum olarak tercüme edil-

miĢ ve Osmanlı Türkçesinde belirli bir külliyat oluĢturmuĢtur. Yazma eser kütüphanelerinde 

yapılan taramalar neticesinde Resm-i Mushaf konulu manzum olarak kaleme alınmıĢ beĢ 

müstakil eser tespit edilmiĢtir. Bu eserlerden Cefâyî‟nin Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir 

manzûme‟si ile Zarîfî‟nin Risâletü‟l-manzûm kavâ‟idü Kur‟âni‟r-rüsûm adlı eseri müellifi 

bilinen manzumelerdir. Resm-i Mushaf isimli manzume de katalog kaydında Mollâ Ġsmâil 

isimli bir müellife atfedilmekle beraber eserin hiçbir yerinde bu isimle ilgili bir ibareye rast-

lanmamıĢtır. Manzûme fî resmi mushafi‟l-Osmânî ile Manzûme der-beyân-ı „alâ rusûmi‟l-

Kur‟ân el-hurûf el-kavâ‟id ve‟l-erkân isimli eserler de Resm-i Mushaf konulu müellifi bilin-

meyen manzumelerdir. Resm-i Mushaf konulu bu eserlerden iki tanesi daha önce çeĢitli ça-

lıĢmalara konu olmuĢken diğer manzumeler ise ilk kez bir çalıĢmaya konu olmuĢ ve tespit 

edilebilen nüshaları etraflıca tanıtılar araĢtırmacılara sunulmuĢtur. Ayrıca eldeki veriler Türk 

Ġslâm edebiyatı çerçevesinde değerlendirilen manzum türlerin yeniden tasnifini gerekli kıl-

maktadır. ġu aĢamada tespit edilen beĢ eser, Resm-i Mushaf konulu manzumeleri ayrı bir tür 

olarak değerlendirmek için yeterli olmasa da yurt için ve yurt dıĢı kütüphanelerinin taranma-

sıyla bu sayının artacağı ve belirtilen konuda yazılan manzumelerin ayrı bir tür oluĢturabile-

cek sayı ve niteliğe ulaĢabileceği kuvvetli bir ihtimaldir. 

Kur‟an‟ın Hz. Osman zamanında tertip edilen nüshalarına uygun olarak çoğaltılmasını 

amaç edinen Resm-i Mushaf ilmi baĢlarda tecvit ilminin bir parçası olarak görülmüĢ olmalı ki 

söz konusu husustaki ilk manzumelere manzum tecvitlerin içerisinde bir bölüm olarak rastla-

maktayız. Esasen dinî türlerin birçoğunda benzer bir durum söz konusudur. Nitekim manzum 

ilmihâl türü, zamanla Ģurûtu‟s-salât ve menâsik-i hac gibi türleri doğurmuĢtur. Resm-i Mushaf 
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manzumeleri de ilk olarak manzum tecvitlerin içerisinde bölüm olarak yer almıĢken asırlar 

içerisinde tekâmülünü tamamlamıĢ, Cefâyî ve Zarîfî tarafından XVII. ve XVIII. yüzyıllarda 

kaleme alınmıĢ metinlerle en olgun örneklerine kavuĢmuĢtur. ÇalıĢmanın ikinci bölümünde 

ele alınan ve bu sahanın en olgun örneklerinden olan Cefâyî‟nin Resm-i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir 

manzûme‟si en geç XVII. asrın baĢlarında istinsah edilen fakat telif tarihinin daha önce oldu-

ğu tahmin edilen 121 beyitlik bir eserdir. Aruzun fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün kalıbıyla 

kaleme alınan manzume, her bir bendi 11 beyitten oluĢan 11 bentlik bir terkib-i benttir. Resm-

i hatt-ı Kur‟âna dâ‟ir manzûme‟de literatürdeki diğer örneklerde görüldüğü üzere açık ve ka-

palı yazılan tâ‟lar, bitişik ve ayrı yazılan kelimeler ile imlaları istisnai olan bazı kelime ve 

harfler konu edilmiĢtir. ÇalıĢmada son olarak ise Cefâyî‟nin söz konusu manzumesinin 

transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. Bu neĢirle Resm-i Mushaf konulu Arapça ve Türkçe kale-

me alınmıĢ manzum metinlerin karĢılaĢtırılmalı olarak incelenmesine kapı aralanmıĢtır. 
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Ek: Resm-i Hatt-ı Kur’âna Dâ’ir Manzûme’nin Metni:38  

[123b] 

Resm-i Hatt-ı Kur’âna Dâ’ir Manzûme 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Ve minke‟l-„avni ve‟l-lutfi yâ Kerîm 

el-Hamdü li-veliyyihî ve‟s-salâtü „alâ nebiyyihî Muhammedin ve âlihî ve sahbihî fe-hâzihî 

risâletün nazmiyyetün lisâni hatti‟l-kur‟âni „alâ mâ-rasemehû „Osmân bin „Affân radıyallâhü 

„anhü bi-hasebi mâ-revâhü ashâbü‟n-nakli min erbâbi nefîsi‟l-„akli ve tuviyet „alâ ihdâ „aĢara-

te kıt„aten küllü kıt„atin minhâ ihdâ  „aĢaraten bihâ 

    I 

[fâ‟ilâtün fâ‟îlâtün fâ‟ilâtün fâ‟îlün] 

1. Gel berü gel cân ü dilden diñle ey merd-i be-nâm 

Diyelüm resm-i kelâmullâhdan birkaç kelâm 

2. ġol emîrü‟l-mü‟minîn „Osmân-ı Zi‟n-nûreyn ki ol 

Nüsha-i Kur‟ânı yazup eyledi bize imâm 

3. Nazm ile resmin beyân eyleyelüm anuñ saña 

ġol bize nakl eyledügi gibi inâs-ı „izâm 

4. Hall olınsun vüs„-ı tâkatçe olursa „avn-i hak 

Hatt kıyâsına muhâlif resm olunan her makâm 

5. Kankı tâ‟ kûtâh yazılur kankı yazılur dırâz 

Kanda vasl ile yazarlar nirde olur inkısâm 

6. Hem dahı sâyir kavânîn ki dimiĢdür ezkiyâ 

Diyelüm bir bir idüb perverdigâra i„tisâm 

7. Evvelâ bilgil ki on bir yerde tâ‟-ı ni‟meti 

ĠĢtidâd ile yazarlar mushaf içinde müdâm 

8. Biri evvelki elif-lâmda olur ikincisi 

Âl-i „Ġmrânda dimiĢlerdür eyâ hayru‟l-enâm39 

9. Mâ‟ide âyetleri içindedür üçüncisi 

Râbi„ u hâmis hem Ġbrâhîmde olur ey hümâm40 

10. Sâdis ü sâbi„ iĢit kanda olur sâmin dahı 

Sûre-i Nahl içredür dirler bunuñ üçin [tamâm]41 

                                                 
38

  Manzumenin Latin alfabesine aktarımında metinde okunamayan yerler üç nokta (…) ile gösterilmiĢtir. Oku-

nuĢunda Ģüphe görülen kelime ve mısraların yanına parantez içinde soru iĢareti (?) konmuĢtur. Metin tamiri 

yapılan yerlerde eklenen kelimeler köĢeli parantez [] ile verilmiĢtir. YazılıĢ Ģekli konu edilen kelimeler italik 

yazılmıĢtır. Her bir beyitte iĢaret edilen âyetlerin Kur‟an-ı Kerim‟deki yerleri dipnotlarda sure isimleri belirti-

lerek âyet numaralarıyla birlikte verilmiĢtir. Sure ve âyet bilgilerinden sonra ise manzumede imlası anlatılan 

kelimelerin Arapça imlaları –meselenin anlaĢılması adına– parantez içerisinde belirtilmiĢtir. ÇalıĢmanın dip-

notlarını ĢiĢirmemek amacıyla ilgili âyetlerin Arapça ibareleri ile Türkçe meallerine yer verilmemiĢtir. 
39

  el-Bakara 2/231; Âl-i Ġmrân 3/103 (ّؼَذ) 
40

  el-Mâide 5/11; Ġbrâhîm 14/28; Ġbrâhîm 14/34 (ّؼَذ) 
41

  en-Nahl 16/72; en-Nahl 16/83; en-Nahl 16/114 (ّؼَذ) 
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11. Tâsi„i Lokmândadur onuncısı Fâtırdadur 

On birinci sûre-i Tûrda gelür ey nîk-nâm42 

 

 

II 

12. Rahmetüñ tâ‟ı dahı ender kitâb-ı Zü‟l-celâl 

Yedi yerde yazılur bil ki hemîĢe müstetâl 

13. Evveli ol Elif-lâmda olur ikincisi 

Sûre-i A„râfdadur dimiĢler erbâb-ı kemâl43 

14. Oldı üçüncisi Hûdda râbi„i Meryemdedür 

Rûmdadur beĢincisi bilgil anuñ ey hoĢ-[cemâl]44 

15. Sûre-i Zuhrufdadur altıncı vü yedincisi 

Pes bularda vir midâda imtidâd-ı bî-melâl(?)45 

16. Sünnetüñ tâ‟ı dahı beĢ yerde yazılur dırâz 

Oldı evvelkisi anuñ ey birâder Enfâl46 

[124a] 

17. Sânîi Fâtırda durur hem sâlis ü râbi„ dahı 

Hâmisi Mü‟minde olur mü‟min ol itme cidâl47 

18. İmra‟et tâ‟ın dahı kıl yedi mevzi„de tavîl 

Âl-i „Ġmrândur anuñ evvelkisi yâ hayr-ı âl48 

19. ĠĢid imdi kandadur ikinci vü üçüncisi 

Oldı bunlar sûre-i Yûsufda ey yûsuf-cemâl49 

20. Râbi„i anuñ Kasasda oldı vü Tahrîmde 

Hâmis ü sâdis ile sâbi„ eyâ ferhunde-fâl50 

21. La‟netüñ tâ‟ın dahı kıl iki mevzi„de dırâz 

Âl-i „Ġmrân ile Nûrda çekme hergiz infi„âl51 

22. Vâkı„a gününde cennet ola erzânî saña 

Vâkı„ada cennetüñ tâ‟ın dahı eyle mutâl52 

III 

23. Birkaç elfâzuñ dahı tâ‟ına ashâb-ı midâd 

Virdiler mushaf içinde ey birâder imtidâd 

                                                 
42

  Lokmân 31/31; et-Tûr 52/29; Fâtır 35/3 (ّؼَذ) 
43

  el-Bakara 2/218; el-A‟râf 7/56 (سحَذ) 
44

  Hûd 11/73; er-Rûm 30/50 (سحَذ) 
45

  el-Zuhruf 43/32; el-Zuhruf 43/32 (سحَذ) 
46

  el-Enfâl 8/38 (سّْذ) 
47

  Fâtır 35/43; el-Mü‟min 40/85 (سّْذ) 
48

  Âl-i Ġmrân 3/35 (إٍشأد) 
49

  Yûsuf 12/30; Yûsuf 12/51 (إٍشأد) 
50

  el-Kasas 28/9; et-Tahrîm 66/10; et-Tahrîm 66/11 (إٍشأد) 
51

  Âl-i Ġmrân 3/61; Nûr 24/7 (ىؼْذ) 
52

  Vâkıa 56/89 (جّْذ) 
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24. Biri fıtrat Rûmda biri bakiyyet Hûdda 

Hem Kasasda kurrat oldı biri ya hayru‟l-„ibâd53 

25. Birisi âyâtdur ki evvel-i Yûsufdadur 

Biri bunda Ģol gayâbetlerdür ey yûsuf-likâ54* 

26. Âyet-i min rabbihî ki „Ankebûtda yazasın  

Bunı da yazgıl uzun yazsañ dahı bi‟l-igtirâd55 

27. Kıl [Ģol] Tahrîmde mutavvel ibnetîde ey „azîz 

Yazduguñ demde eger ki ister olursuñ sedâd56 

28. Yazasın ellâte ve‟l-„uzzâ gerü(?) ve‟n-Necmde 

Tûl ile yazgıl bunı böyledür hem lât u sâd(?) 

29. ġol cimâlet ki gelüpdür sûre-i ve‟l-Mürselât 

Tâ‟ını bunuñ dahı uzat eyâ ehl-i reĢâd57 

30. Hem dahı kangı mahalde vâki„ olsa ism-i zât 

Tutdı hat ehli uzatmak birle tâ‟ın i„tiyâd 

31. Mushaf içre kanda gelse yine lafz-ı yâ ebet 

HoĢ-mutavvel yazdılar bunı dahı bi‟l-ıttırâd 

32. Böyledür merdât ü heyhâtun dahı hem tâları 

Ya„nî cümle yerde uzun yazdılar ey hoĢ-nihâd 

33. Cem‟-i te‟nîs tâ‟ı birle âhir-i mâzîdekin 

Her kim olsa uzadır bunları yâ seyyidü‟l-ciyâd 

[124b] 

IV 

34. Yine bir dahı iĢit gör ki kelâm-ı „ulemâ 

Nice olmuĢ kelimetde ne dimiĢdür fuzalâ 

35. Didiler kelime-i sâbıkanuñ bu kelime58 

Nice mevzi„de gerekdür ki mutavvel yazıla 

36. Biri En„âmda olur hem dahı A„râfda biri 

Olur üçüncisi Yûnusda eyâ ehl-i nühâ59 

37. Yine dördüncisi bu sûre-i mezkûrdadur 

Velî vardur didiler bunda hilâf-ı üdebâ60 

38. Dahı beĢincisi Mü‟minde gelür bunda da lîk 

Didiler geldi hilâf-ı „ulemâ-i „uzamâ61 

                                                 
53

  er-Rûm 30/30;  )فطشد( Hûd 11/86; )ثقٍذّ(   el-Kasas 28/9 (قشّد) 
54

  Yûsuf 12/1;  )آٌبد( Yûsuf 12/10; Yûsuf 12/15 (غٍبثذ) 
*
  Bu beyit, bendin kafiye düzenine uymamaktadır. 

55
  el-Ankebût 29/50 (آٌذ) 

56
  et-Tahrîm 66/12 (إثْذ) 

57
  el-Mürselât 77/33 (جَبىذ) 

58
  Yazmada bu mısradaki “didiler” kelimesinden sonra “ki” bağlacı yazılmıĢtır fakat vezin gereği okunmamıĢ-

tır. 
59

  el-En„âm 6/115; el-A‟râf 7/137; Yûnus 10/33 (ميَذ) 
60

  Yûnus 10/96 (ميَذ) 
61

  el-Mü‟min 40/6 (ميَذ) 
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39. ġol iki ma„siyeti kad semi‟allâhda dahı 

Yazar olsañ yaz uzun anları ey merd-i hudâ62 

40. Semerat ki yakın olur âhir-i Fussilete 

Şecerat gibi Duhânda uzat anı da Ģehâ63 

41. Dahı kıl beyyineti sûre-i Fâtırda dırâz 

Sebe‟üñ „arafte(?) gibi sen eyâ kân-ı sehâ64 

42. Buları Mushaf-ı „Osmanda bu resme buluban 

Aña göre kodılar kâ„ide-i ehl-i edâ 

43. ġu ki hatt zâbıtasına göre yazdı buları 

Yañılup lâ-cerem itdi o kiĢi anda hatâ 

44. „Ulemâ mecma„ına çünki muhâlif oldı ol 

Dahı techîl-i sahâbe olur olmadı revâ 

 

V 

45. Gel berü açup cân kulagın kılgıl istimâ„ 

Yine tut ashâb-ı ma‟nî sözlerinden intifâ„ 

46. Ger bu zikr olan esâmî üzre kat„ itseñ nefes 

Gör ne dimiĢ ma‟nî meydânında Ģol kavî(?) Ģücâ„ 

47. Küllü te‟nîs hâ‟ı ki resm itdi „Osmân tâ‟ ile 

Hem dahı oldı selefden anuñ üzre ictimâ„ 

48. Ni„met ü rahmet gıyâbet cennet ü ibnet gibi 

Bular emsâli dahı ki geçdi bir yerdür rikâ„ 

49. Bu hurûf üzre Ebû „Amr u Kisâ‟î turıcak 

Tâ yerine hâ ile eylerler idi iktitâ„ 

50. Hem dahı dirler budur Ġbn-i Kesîr içün kıyâs 

Ya„nî budur anlaruñ kavlinden itmez imtinâ„ 

51. Birisinden bularuñ zîrâ ki sorıldı biri 

Harf-i hâ ile gerekdür didi ol merd-i mutâ„ 

[125a] 

52. Lât u heyhât ve dahı mirdât u zâtda turıcak 

Yine eylerler Kisâ‟î hâ ile hoĢ-ihtizâ„ 

53. Tâ‟ı heyhât üzre vakf itse bulardan ger biri 

Bu dahı bunda Kisâ‟îye iderdi ittibâ„ 

54. Okudı Ġbn-i Kesîr ü Ġbn-i „Âmir hâ ile 

Kanda gelse tâ‟ it Kur‟ânda vakt-i inkıtâ„ 

55. Bu mevâzi„de kamu vakf eylediler tâ‟ ile 

Mushafuñ resmine göre bâkî kurra bî-nizâ„ 

VI 

                                                 
62

  el-Mücâdele 58/8; el-Mücâdele 58/9 (ٍؼظٍذ) 
63

  ed-Duhân 44/43; el-Fussilet 41/47 (ثَشد) 
64

  el-Fâtır 35/40 (ثٍّْذ) 



Hasan DOĞAN | 737 

TADER 8 / 2 (October 2024) 

56. Yine diñle bu sözi diñle cândan ey cân-ı cihân 

Eyleyelüm fasl u vaslından dahı resmüñ beyân 

57. Bil ki en-lâ harfini on yerde maktû„ yazdılar 

Bâkî yerde didiler mevsûl olur ey nev-civân 

58. Evveli ikincisi A„râfdadır üçüncisi 

ġol Berâ‟et sûresinde didiler ey „âlî-Ģân65 

59. Hem anuñ dördüncisi Hûd sûresindedür dahı 

Yine beĢincisi de bunda olupdur hem-çünân66 

60. Sâdisi Hac sûresinde sâbi„i Yâsîndedür  

Mevzi„-i sâmin olupdur bu mevâzi„den Duhân67 

61. Tokuzuncı Mümtehinde bundadur onuncısı 

Enbiyâda biri ammâ muhtelifdür bu mekân68 

62. Dört yerde fasl ile yazıldı hem em-men dahı 

Evveli anuñ Nisâda oldı ey mahbûb-ı cân69 

63. Sânîi Tevbe sûresinde sâlisi Sâffâtdadur 

Fussilet Hâmîmdedür dördüncisi bilgil „ayân70 

64. Buncılayın yazılur hem kat„ ile „an-men dahı 

Nûr ile ve‟n-Necmde Kur‟ân içinde bî-gümân71 

65. Yevme-hüm lafzı dahı dirler [ki] munkatı‟ yazılur 

Sûre-i Mü‟min ile ve‟z-Zâriyât içre hemân72 

66. Hem dahı resm olunur Mushafda harf-i haysü mâ 

Kat„-ı birle kanda gelse ey birâder her zamân 

VII 

67. Gel berü gel diñle yine cân ile ey pâk-dîn 

Nice olurmuĢ dahı gör hatt-ı Kur‟ân-ı mübîn 

68. Yazdılar fî-mâ ide on bir mahalde kat„ ile 

ĠĢit imdi ideyin bir bir anuñ yerlü yerin 

[125b] 

69. Birisin dimiĢler evvelki Elif-lâmda olur  

Mâ‟ide âyetleri içindedür dirler birin73 

70. Hem üçüncisi dahı ol sûre-i En„âmdadur 

Yine dördüncisi de bunda olupdur hem-çünîn74 

71. Hâmisi de Enbiyâda oldı vü altıncısı 

                                                 
65

  el-A‟râf 78/105; el-A‟râf 78/169; et-Tevbe 9/118 (أُ لا) 
66

  Hûd 11/14; Hûd 11/26 (أُ لا) 
67

  el-Hac 22/26; Yâsîn 36/60; ed-Duhân 44/19 (أُ لا) 
68

  el-Mümtehine 60/12; el-Enbiyâ 21/87 (أُ لا) 
69

  en-Nisâ 4/109 (ٍِ ًأ) 
70

  et-Tevbe 9/109; es-Sâffât 37/11; Fussilet 41/40 (ٍِ ًأ) 
71

  en-Nûr 24/43; en-Necm 53/29 (ٍِ ِػ) 
72

  el-Mü‟min 40/16; ez-Zâriyât 51/13 (ٌٕ ًٌ٘) 
73

  el-Bakara 2/240; el-Mâide 5/48 (فً ٍب) 
74

  el-En„âm 6/145; el-En„âm 6/165 (فً ٍب) 
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Sûre-i Nûrda olur didi ahâlî-i yakîn75 

72. Yukaru Tâ-sîndedür yedincisi ey pür-hüner 

Sûre-i Rûmda gelür dirler dahı hem sâminin76 

73. Tokuzuncı hem Zümerde yine bunda „âĢiri 

On birinci Vâkı„ada geldi ey zühre-cebîn77 

74. Cümlesinde zikr olunan yerlerüñ vardır hilâf 

Ġttifâk tâ-sînde geldi didi ba„zı sâkilîn(?)78 

75. Lafza-i mâ-li dahı Mushafdan ey kân-ı safâ(?) 

Kat„ı birle resm olınur dört mevzi„de hemîn 

76. Birisin dimiĢ Nisâdadur ricâl-i ezkiyâ 

Sûre-i Kehf içredür biri eyâ yâr-ı emîn79 

77. Sûre-i Furkândadır üçüncisi anuñ Ģehâ 

Hem ma„Âric sûresinde oldı dirler yakîn80 

VIII 

78. Bi‟se-mâ lafzın dahı iĢit eyâ kân-ı kerem 

Altı mevzi„de mukatta„ yazdı erbâb-ı kalem 

79. Evveli ol altının ol Elif-lâmda olur 

Sânîsi de Mâ‟ide içinde olur ey muhterem81 

80. Sâlis ü râbi„ dahı geldi yine bu sûrededür 

Hâmisin dahı didiler yine bunda oldu hem82 

81. Sâdisi evvel Elif-lâmda ikinci lafz olur 

Ġhtilâf nakl eyledi bu harfde ammâ ümem83 

82. Üç mahalde kat„ı birle yazılur min-mâ dahı 

Evveli anuñ Nisâ içindedür ey gonce-fem84 

83. Sânîi Rûmda sâlisi evvel Ġzâ-câda olur 

Lâkin âhirkin hilâfı didiler yâ ibn-i gam85 

84. Külle-mâ lafzın dahı yazdı e‟imme ey ahî 

Mushaf içre dört yerde kat„ ile … 

85. Evveli anuñ Nisâda sânîsi A„râfdadur 

Hem üçünci Mü‟minûnda olur ey ehl-i „izam86 

86. Sûre-i Mülk içredür dördüncisi ahî bunuñ 

                                                 
75

  el-Enbiyâ 21/102; en-Nûr 24/14 (فً ٍب) 
76

  eĢ-ġuarâ 26/146; er-Rûm 30/28 (فً ٍب) 
77

  ez-Zümer 39/3; ez-Zümer 39/46 (فً ٍب) 
78

  eĢ-ġuarâ 26/146 (فً ٍب) 
79

  en-Nisâ 4/157; el-Kehf 18/49 (ٍب ه) 
80

  el-Furkân 25/7; el-Meâric 70/36 (ٍب ه) 
81

  el-Bakara 2/102; el-Mâide 5/62 (ثئس ٍب) 
82

  el-Mâide 5/63; el-Mâide 5/79; el-Mâide 5/80 (ثئس ٍب) 
83

  Âl-i Ġmrân 3/187 (ثئس ٍب) 
84

  en-Nisâ 4/25 (ٍب ٍِ) 
85

  er-Rûm 30/28; el-Münâfikûn 63/10 (ٍب ٍِ) 
86

  en-Nisâ 4/91; el-A‟râf 7/38; el-Mü‟minûn 23/44 (موَّ ٍب) 
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Bularuñ mecmû‟sında ihtilâf vardur ni„am87 

[126a] 

87. Enne-mâ harfin dahı Mushafda ey ehl-i hıred 

Dirler üç mevzi„de olur kat„ı birle mürtesem 

88. Evveli Hac sûresinde sânîsi Lokmândadur 

Sâlisinde bundadur didi hem ashab-ı rakam88 

IX 

89. Resm-i Mushafdan dahı budur biri ey pür-hüner 

BeĢ mahalde eynemâ ismin ulaĢık yazalar 

90. Birisi evvel Elif-lâmda gelür ikincisi 

Sûre-i Nahl içre oldı dimiĢ erbâb-ı nazar89 

91. Hem üçüncisi Nisâda geldi vü dördüncisi 

Yukaru Tâ-sîndedür dirler eyâ hayru‟l-beĢer90 

92. Sûre-i Ahzâbdadur dirler beĢincisi anuñ 

Üç ahîrde ihtilâf nakl eylemiĢler ulular91 

93. Dört mevzi„de li-keylâ lafzı dahı ey ahî 

Buncılayın vasl ile yazılmak oldı mu‟teber 

94. Âl-i „Ġmrân sûresindedür anuñ evvelkisi 

Hem ikincisin dahı Hac sûresinde didiler92 

95. Sâlis Ahzâb sûresinüñ harf-i sânîsi olur 

Râbi„i geldi Hadîd içre didi ehl-i haber93 

96. Ġki yerde harf-i ellen dahı mevsûl yazılur 

Sûre-i Kehf ü Kıyâmetde olur dirler bular94 

97. Lafza-i fe„lem yazılur vasl ile Hûdda hemîn 

Bâkî yerde kat„ ile yazıldı ey sâhib-nazar95 

98. Mimme vü mimmen dahı her yerde ulaĢık olur 

Lafza-i illâ gibi kur‟ân içinde ser-be-ser  

99. Ġki mevzi„de Kasas içinde vardur imra‟et 

Bunı da sen vasl ile yazgıl eyâ nûr-ı basar96 

X 

100. Ey birâder yine bir dahı iĢit ki lafz-ı zû 

Yedi mevzi„de elifsiz yazılur Mushâfda bu 

101. Evveli Yûsufda vü ikincisi Mü‟mindedür 

                                                 
87

  el-Mülk 67/8 (موَّ ٍب) 
88

  el-Hac 22/62; Lokmân 31/27; Lokmân 31/30 (ٍب ُّ  (أ
89

  el-Bakara 2/115; en-Nahl 16/76 (أٌَْب) 
90

  en-Nisâ 4/78; eĢ-ġuarâ 26/92 (أٌَْب) 
91

  el-Ahzâb 33/61 (أٌَْب) 
92

  Âl-i Ġmrân 3/153; el-Hac 2/5 (ىنٍلا) 
93

  el-Ahzâb 33/50; el-Hadîd 57/23 (ىنٍلا) 
94

  el-Kehf 18/48; el-Kıyâmet 75/3 (ِّأى) 
95

  Hûd 11/1 (ِّأى) 
96

  el-Kasas 28/9 (أٍشاد) 
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Didiler kim Fussilet Hâ-mîmdedür anuñ üçü97 

102. Hem dahı bu yedi yerden sâdis oldı Cum„ada 

Sâbi„i anuñ bir vechle oldı ey hurĢîd-rû98 

103. Ba„zı etrâf-ı mesâhifde yazarlar görmüĢüz 

Lafz-ı câ‟û birle bâ‟û bî-elif olur deyü 

[126b] 

104. Üç mahalde yaz elifsiz eyyühâ lafzın dahı  

Zuhruf u Rahmân u Nûrda dâ‟imâ ey nîk-hû99 

105. Yazsañ evveli Elif-lâmda ger ibrâhimde sen 

Hâ ile mîm ortasında harf-i yâ yazmagı ko100 

106. Hem yeşâ‟ü lafzını kehf içre Ģöyle gör ü yaz 

Kim elif var Ģîn ile yâ ortasında yazılu101 

107. Nâkıs-ı vâvîlerüñ müstakbeli yercû gibi 

Cem„i mâzî-veĢ eliflü yazılur Mushâfda o 

108. Ekser elfâzı dahı Ģol vâv olandan âharı 

Bî-kıyâs anda yazarlarmıĢ elifler ey ulu 

109. Hem dahı bunun gibi asla muhâlif yazalar 

Vâki„ olurmuĢ mesâhifde görürüz tobtolu 

110. Anlaruñ Ģânında lâkin bulmadum bir yerde nass 

Ol sebebden dimedüm bir yer saña ey bahtlu 

XI 

111. Va„de olunan gibi sadrında vakt-i müstetâb 

Ġrdi uĢ pâyânına elhamdülillâh bu kitâb 

112. Cem„ u nazmından garaz budur ki Ģâyed eyleye 

Ġctinâb-ı mîve-i Ģâh-ı senâ-yı müstecâb 

113. PâdiĢâh-ı Lâ-yezâlüñ aña olsun rahmeti 

Ger hatâsın bulsa bunuñ itmeye baña „itâb 

114. Hâme-i „afvı uzadup uz ide az guyûbını (?) 

Az emek birle bula tâ fazl-ı hakdan çün sevâb 

115. N‟ola bir insânda olsa habt u nisyân ne „aceb 

Ki hatâdan hâlî olmaz ulu eger Ģeyh u Ģâb 

116. Kılı biñ yaran müdakkikler kitâbın gör ki hîç 

Var mı biri ki yog ola anda dahl ü hitâb(?) 

117. Çog olur bu ki hüner aluvirirdüm(?) diyeyin 

„Ayb-ı „ayn-ı „ârızını „arz ider açup nikâb 

                                                 
97

  el-Kasas 28/79; el-Mü‟min 40/15; el-Mü‟min 40/61; Fussilet 41/43 (ٗر) 
98

  el-Cuma 62/4 (ٗر) 
99

  ez-Zuhruf 43/49; er-Rahmân 55/31; en-Nûr 24/31 (ٌّٔأ) 
100

  Normal imlası “ibrâhim ٌٍٕإثشا” Ģeklinde olan kelime Bakara Sûresi‟nde 15 kez geçmekte olup yâ‟sız yani 

 Ģeklinde resmedilmiĢtir (bk. el-Bakara 2/124; 125; 126; 127; 130; 132; 133; 135; 136; 140; 258; 260) ”إثشإٌ“
101

  el-Kehf 18/24 
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118. Pes hüner oldur ki kiĢi her neye kılsa nazar 

Bir kemâlin bulup anı kıla çeĢmine mesâb 

119. Kuzkunuñ endâmı cümle ger siyehdür ser-be-ser 

Gözlerinden agı gözler gözlü ez-bî-irtiyâb 

120. Bir olur gör ki kabâyih sâbir iken il kamu 

Didi „îsâ hoĢ-düĢi var imiĢ ol mürde-rikâb(?) 

121. Ger me„âyibden Cefâyî hastenüñ ahvâli hep 

Oldurur ki „aybını ıslâh idüp ola mesâb 

Kad veka„a‟l-ferâgu min-tahrîri hâzâ muhtasari‟l-müstetâb „alâ yedi ez„afi‟l-„ibâd Ġbrâhîm bin 

Muhammed min-„aliyyi‟s-seyyidî fi‟l-yevmi‟l-cum„ati‟l-„âĢiri min-Ģehri Ģa„bâni‟l-mu„azzam 

li-seneti elf ve erba„a ve „iĢrîn [10 ġaban 1024 / 4 Eylül 1615] bi-Kostantiniyyeti‟l-mahmiyye. 
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